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( E AZIENDA CON SISTEMA DI GESTIONE
'-- __ ~ INTEGRATO CERTIFICATO DA DNV
r- = UNI EN ISO 9001:2000 =

UNI EN ISO 14001:2004L_ ~

Attenzione! Leggere attentamente Ie "Avvertenze" all'interno! Caution! Read "Warnings" inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent a l'interieur!
Achtung! Bitte lesen Sie aufmerksam die.Hinweise" im Inneren! jAtenci6nj Leer atentamente las"Advertencias" en el interior! Let op! Leesde"Waarschuwingen" aan de binnenkant zorgvuldig!
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DlCHIARAZIONE 01 CONFORMITA I DECLARATION OF CONFORMITY I DECLARATION DE CONFORMITE I KONFORMITATSERKLARUNG I
DECLARACION DE CONFORM lOAD /VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING/DECLARACAO DE CONFORMIDADE I t.HMltH
I:YMMOP~OtHt I DEKLARACJA ZGODNOSCII AEKnAPALI~51 0 COOTBETCTB~~ I PROHLASENI 0 SHODE I UYGUNLUK BEYANNAMES

(OiL 98/37/EEC allegato I annex I on annexe I anlage I adjunto / ficheiro / bijlage / auvllJ,JlJtvo I zalaeznlk / npanoxeaae / pfiloha I ek liB)

:;
8'
:;
o
;::
;!
0;
oFabbricante / Manufacturer / Fabricant 1 Hersteller 1 Fabricante 1 Fabrikant 1

Fabricantel KOTaOK£UaOT~C; 1 Producent 11I13roToBIIITellb I vyrobce I Oretici: BFT S.p.a.

lndirizzo I Address 1Adresse I Adresse 1 Direcci6n / Adres I Endereco / 1l1£u8uVOI") / Adres I
Aapec I Adresa I Adres: Via Lago di Vico 44

36015 - Schio
VICENZA - ITALY

Dichiara sotto la propria responsabillta che il prodolto: / Dedares under its own responsibility that the following product: /Declare sous sa propre
responsabiltte que Ie produit: , Erklart auf eigene Veranlwortung, da~ das Produkt: IDeclara, bajo su propia responsabilidad, que el producto: /
Verklaart onder haar veranlwoordelijkheid dat het product / Declara, sob a sua responsabilidade, que 0 produto I t.ll"wVEI urrEu8uva on TO rrpoiov /
Oswiadcza na wlasna. odpowiedzialnosc, ze produkt / 3aRSllReT non CSOIOoTseTCTseHHoCTb, LITO1A3,!I,enl1e/ Prohlasuje na vlastnl odpovednost, ze
vYrobekl Kendi sorumlulugu altmda a!?agldaki OrOniin:

Automatismo eleltromeccanico per barriera stradale mod. 1 Electromechanical control device for barriers mod. / Automatisme electromecanique pour
barriere levante mod. I Elektromechanischer schrankenantrieb mod. / Automatismos electromecanicos para barreras mod. / Elektromechanisch
automatisennqssysteem voor wegafsluiting mod. I Automattzacao electromecimica para barreira estradal mod. , H"EKlpOlJllxaVIKoc; aUTOIJOT1UIJ0C;Via
p~IK~ urrcpc J,JOVT./ Elektromechaniczny automat do szlabanow drogowych mod. / 3neKTpOMeXaHl<1L1eCKIAMWllar6aYM AnSl aSToMo6IAneM MOAenb: /

lektromechanicky automaticky system pro silnicnf zavoru modi modeli yol bariyerleri lcln elektromekanik otomasyon sistemi.

MOOVI 30, MOOVI 50
E costruito per essere Incorporate in un macchinario che verra identificato come macchina ai sensi delia DIRETTIVA MACCHINE. IHas been produced to be incorporated into

a machinery, which will be identified as a machine according to the MACHINERY DIRECTIVE. IA ete construit pour I'incorporation successive dans un equipement qui sera
identifie comme machine conformement a Ia DIRECTIVE MACHINES. J DafUrkonstruiert wurde, in ein Ger;it eingebaut zu werden, das als Maschine im Sinne der
MASCHINEN-DIREKTIVE identifiziert wird. J Ha sido construido para ser incorporado en una maquinaria, que se identificara como rnaqoina de conformidad con la
DIRECTIVA MAQUINAS. IGebouwd is om deel uit te maken van een inrichting die word! geidentificieerd als machine volgens de MACHINERICHTLlJN. IFoi construido
para ser incorporado numa maquinaria, que sera identificada como rnaquina em conformidade com a DIRECTIVA MAQUINAS J 'EXEIKaraaKwaorti v,a va £vowjJOTw9EiOE

eva jJI'lXavrllJaTTOUSOrrpoooloPIOTtiwe;"I'lXavrIlJOcrUjJlpWVQjJETI'lVOllHnA MHXANHMATDN I Zostal wyprodukowany z przeznaczeniem do rnontazu w urzadzeniu, ktore
zostanie okreslone jako maszyna w mysl DYREKTYWY MASZVNOWEJ IVl3roToBneHAnR scrpalolsaHIoIRa o60pYAoaaH",e,xoropoe 6YAeTonpeaeneso KaK«MatiJ"'Ha»a
COOTBeTCTs"'loI.c ,QVlPEKTIIIBO~no MAWVlHAM I Je 'zyroben pro montaz do strojniho zafizeni, ktere bude oznaceno jako stroj podel SMERNICE 0 STROJNiCH
ZARizENicH. IMAKiNE DiREKTiFi'nin hukilmleri uyarinca makine olarak tanimlanacak bir makine grubuna entegre edilmek i<;inOretilmi~oldugunu

E conforme ai requisiti essenziali di sicurezza delle Direttive: lit also complies with the main safety requirements of the following DireClives: / Est conforme aux exigences
essentielles de securite des Directives: / Es entspricht den grundlegenden Sicherheitsbedingungen der Direktiven: / Es conforme a los requisitos esenciales de seguridad
de las Directivas: / Conform is met de fundamentele veiligheidsvereisten van de volgende Richtlijnen / Esta conforme aos requisitos essenciais de sequranca das
Directivas ILUJ.lJ.l0PIpOUTaIOTIC;j3amKEC;aTTOIT~oEIC;oOlpoAEiac;TWV0151lVlwVIJest zgodny z podstawowymi wymogami bezpieczenetwa Dyrektyw ICOOTseTCTsyeT
OCHOBHblMTpe6oBaH"'RMno 6e30nacHoCTI1,QlApeKTIIIBIVyhovuje hlavnim bezpecnostnirn pozadavkum smernic I A~agidaki direktiflerin temel guvenlik sartlarina uygun
oldugunu beyan eder:

BASSA TENSIONE flOW VOLTAGE / BASSE TENSION / NIEDERSPANNUNG I BAJA TENSION / BAIXA TENSAol LAAGSPANNING I
XAMHAHr TArHr I NISKIE NAPI~CIE I H~3KOE HAnpmKEHV1E I BEZPECNOST ELEKTRICKYCH ZARizENi NfzKEHO NAPETi / ALCAK
GERiLiM 73/23/CEE, 93/68/CEE, 200~/95/CEE (EN6033S-1 ('02)) (e modifiche successive I and subsequent amendments / et modifications
successives r und ihren nachfolgende Anderungen / e modltlcaeoes sucessivas I y modiHcaciones sucesivas , en daaropvolgende wijzigingen / Kal
rroJ,JEvEC;rporrorroiricec / z pozmejszymi zmianami I c nocneAYlOllllAMIA 1A3MeHeH~RMIAI s pozdejsfmi zrnenaml / ve sonraki degi~iklikler).
COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA I ELECROMAGNETIC COMPATIBILITY I COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE /
LEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITAT I COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA / COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNETICA I
LEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT I HAEKTPOMArNHTIKHr rvMBATOTHTAl: f KOMP,A.TYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA /

3J1EKTPOMArHt.1THAHCOBMECTt.1MOCTb I ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA / ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK 89/336/CEE,
91/263/CEE, 92131/CEE, 93/68/CEE, 200411 08/CEE(EN61 000-6-1 , EN61oo0-6-2, EN61000-6-3, EN61 000-6-4, EN55014-1, EN55014-2) (e modifiche
uccessive I-and subsequent amendments / et modifications successives I und ihren nachfolgende Anderungen I e modincacoes sucessivas I y

modificaciones sucesivas / en daaropvolgende wijzigingen / KOI.ETTOIJEVEC;rporronomoac I z p6iniejszymi zmianami / c nocneAYI01llI1MI1l<13MeHeHIASlMK/
s pozdejsfmi zmenarni / ve sonraki degi!?iklikler).
APPARECCHIATURE RADIO' RADIO SETS 'INSTALLATIONS RADIO / RADIOAPPARATE / RADIOEQUIPOS / RAOIOAPARELHOS I
~DIO-INSTALLA TIES I rvrKEYH PMIOMETAt.OrHr I URZAPZENIA RADIOWE I pA,Qt.10AnnAPATYPA / RAolovA ZARizENi / RADYO
~ONANIMI 99/S/CEE (ETSI EN 301 489-3 (2002) +ETSI EN 301 489-1 (2008), ETSI EN 300 220-3 (2000») (e modifiche successive' and subsequent
arnencments I et modifications successives I und ihren nachfolgende Anderungen I e modifica¢es sucessivas tv modificaciones sucesivas / en
~aaropvolgende wijzigingen / KaJ Erro~EvEC;rporrorromcac / z pozniejszyrnl zmianami , c nocne,llYlOllllAMiIt 1113MeHeHiltSlMI1/s pozdejsfmi zrnenami / ve
sonraki degi:;;iklikler).

Si dichiara inoltre che e vietata la messa in servlzio del prodotto, prima che la macchina in cui sara incorporato, sia stata dichiarata conforme aile disposizioni delia
DIRETTIVA MACCHINE. IWe also declare that it is forbidden to start the product before the machinery into which it will be incorporated is declared in compliance with the
prescriptions of the MACHINERY DIRECTIVE. I Nous declarons en outre que la mise en service du produit est interdite, avant que la machine ou il sera incorpore n'ait ete
declaree conforme aux dispositions de la DtRECTIVE MACHINES. / Es wird au~erdem erklart, da~ die Inbetriebnahme des Produkts verboten ist, solange die Maschine, in
die es eingebaut wird, nichl als mit den Vorschriften der MASCHINEN-DIREKTIVE konform erklart wurde. I Se declara, adernas, que esta prohibido instalar el producto
antes de que la rnaquina en la que se incorpcrara haya sido declarada conforme alas disposiciones de la DIRECTIVA MAQUINAS IVerder verklaren wij dat de
inbedrijfstelling van het product verboden is, voordat de machine waarin het zal worden opgenomen, conform wordt verklaard aan de beschikkingen van de
MACHINERICHTI.IJN IDeclaramos, alem disso, que e proibido instalar 0 produto, antes que a maquina ern que sera incorporada, tenha sido declarada conforme as
disposi<;:5esda DIRECTIVA MAaUINAS 1llr)~WVOUIJEETTioll<;on arrayop£uETOI., atoll at AElToupyiaTOUTTpoioVTOC;,TTplVTOlJ'lXovI'l.,a 010 orrolo Sa EVOWjJOTW8Ei,i5'lAw8d
on OUJ.lIJOp<pOuTalOTIC;OlaTO~EK;Tl'1C;OllHnAl: MHXANHMATON IOSwiadczamy ponadto, ze zabronione jest uruchamianie produktu zanim maszyna, W kt6rej zostanie on
zamontowany zostanie zadeklarowana jaxo jako zgodna z zapisami DYREKTYWY MASZVNOWEJ / nOM"'MOaroro, Mbl aa"eoR8M, '<TOsenpeutaercs aaOA a
3KcnnyaTa41'11O"'3Aen1llRAOrex nop, noxa He6YAeTaassneao, 4TOMaWIIIHa,B KOTOPYIOOHO6YAeTscrpoeao, cooTBeTCTByeTnpeAnlolcaHIIIRM,QVlPEKTIII8blno
MAWIilHAM. I Krome toho proruasuieme, ze uvedeni vyrobku do provozu je zakazano, dokud stroj, do ktersho bude zaoudovan, nebuda mit prohlasenl 0 shode s pfedpisy
SMERNICE 0 STROJNiCH ZARfzENicH. / Aynca urunun entegre edilecegi makinenin, MAKiNE DiREKTiFi'nin hukumlerine uygunlugu beyan edilmeden once, unmun
hizmete annmasmm yasak oldugu beyan edilir

SCHIO, 20/05/2009
II Rappresentante Legale / The legal Represenlative/Le Representant Legal I Der
gesetzliche Vertreter I EI Representante legal' De Weltelijk Vertegenwoordiger /0
Representanle legal / 0 NOlJllJoC;EKTrpouwrroc; / Przeds wiciel Prawny / IOpl1AiltLieCKlA11
npeacraearens I Zakonny za / Vas emsil:!"
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Montaggio Asta, Assembly of boom, Montage de la barre, ® ~I

Montage der Stange, Montaje mastil, Montage stang. g

Assicurarsi che la molla non sia in tensione.Make sure the spring is not under
tension. Veriflez si Ie res sort n'est pas en tension. Sicherstellen,dass die Feder
nicht gespannt. Asegurarse de que el muelle no este tensado. Contra/eren of de
veer niet onder spanning staat.

o eo e

~
\jJ

~ •••..

e

I"'~; $1
I~~2'9 @ I

Accessori opzionali, Optional extras, Accessoires facultatifs, Sonderzubehor, Accesorios Opcionales, Optionele Accessoires.

MOOVI

00
0000
0000
0000
0000
0000
00

4 -MOOV130-50 - ALPHA 80M
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Siepe/Skiro'Rideau de lisse
Gitterbehang/Fleco de variliasiSaia

FAF MOOVI GA MOOVI GAMA
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Collegamenti morsettiera, Terminal board wiring, Branchements sur Ie bornier, AnschlOsse Klemmleiste,
Conexiones tablero de bornes, Aansluitingen aansluitkast.

o
8'
oo
;::
;!
:xio

®

o

J~rr
PED/CLOSE

:::r::<C
ClCl
N())

> 1= >-er-
N

ANTENNA
ANTENNE
ANTENNA
ANTENA
ANTENNE
ANTENNENA NC NC NC NC

REGOLAZIONE FINECORSA, ADJUSTING THE LIMIT SWITCHES, REGLAGE DE LA FIN DE COURSE,
EINSTELLUNG DER ENDSCHAL TER, REGULACION DE LOS FINALES DE CARRERA,REGELING EINDAANSLAGEN

Destra I Right I Droite I Rechts I Derecha I Direita

Sinistra I Left I Gauche I Links Ilzquierda I Esquerda

@

o

MOOV130-50 - ALPHA 80M - 5
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MEMORIZZAZIONE RADIOCOMANDO (START),
MEMORIZING REMOTE CONTROLS (START),

MEMORISATION DE LA RADIOCOMMANDE (START),
ABSPEICHERUNG DER FERNBEDIENUNG (START),

MEMORIZACIQN DEL RADIOMANDO (START),
MEMORISEREN AFSTANDSBEDIENING (START).

O[][]
RADIO SWl SW2

o o
~ RADIO

1~svY

e \\1//
A

RADIO

A
RADIO

®

00)

Cablaggio generale, General Wiring,
Cablaqe qeneral.Allqerneine Verkabelung,
Cableado General,Algemene Bekabeling.

ss

Connettore programmatore palmare, ~
Palmtop programmer connector,
Connecteur programmateur de poche,
Steckverbinder Palmtop-Programmierer
Coneelor del programador de bolsillo,
Connector programmeerbare palmtop.

Connettore ricevente radio opzionale, 0
Optional radio-receiver connector,
Connecteur facultatif pour recepteur radio,
Steckverbindung zusatzlicher Funkernpfanqer,
Conector receptor radio opcional,
Optionele connector radio-ontvanger.

e

o

ALPHA- BOM

@

@

EJ
C{

N L
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SW (A)

@

MOOVI
GND

Rosso-Red-Rouge-
Rot-Rojo-Rood

Marrone-Brown-Marron-
Braun-Maron-Bruin 2

SW (8)

Nero-Black-Noir-
Schwarz- Negro-Zwart 2

CD 0
8

I

0
0

;::
;!
:xi
0

~o
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MONTAGGIO ASTA DESTRA, ASSEMBLY OF RIGHT BOOM, MONTAGE DE LA BARRE DROITE,
RECHTE MONTAGE DER STANGE, MONTAJE MAsTIL DERECHO, MONTAGE RECHTERSTANG.

Assicurarsi che la molla non sia in tensione, e I'asta non sia montata.
Make sure the spring is not under tension and the boom is not fitted.
Verifiez si Ie ressort n'est pas en tension et si la tige n'est pas montee,
Sicherstellen, doss die Feder nicht gespannt und die Stange nicht montiertist.
Asegurarse de que el muelle no este tensado y de que el rnastil no este montado.
Contro/eren of de veer niet onder spanning staat, en de stang niet gemonteerd is.

o

e

Rimontare il gruppo molla a destra, Refit the right-hand spring assembly, Remontez Ie groupe ressort it droite, Die Baugruppe neu montieren, Feder rechts,
Volver a montar el grupo muelle a la derecha, De veergroep opnieuw rechts monteren.

0
~

(~
r.- - ~~ 80Nm
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Bilanciamento Asta, Boom balancing, Equilibrage de la barre, Auswuchtung der Stange, Balance del mastil,
Balancering stang.

n__ MANUALE - MANUAL - MANUEL
- • BEDIENUNGSANLEm.JNG - MANUAL - HANDMAllG

.0 AlfTOMATlCO - AUTOMATIC - AUTOMATIQUE
• AlfTOMATlK - AUTOMATICO - AUTOMATlSCH

()_ MANUALE· MANUAL· MANUEL
. • BEDIENUNGSANLEITUNG· MANUAL· HANDMATIG

Q AUTOMATICO· AUTOMATIC· AUTOMATIQUE
• AUTOMATIK· AUToMATICO· AUTOMATISCH

Montaggio kit anticesoiamento MOOVI PRM, Assembling the shearing hazard protection kit MOOVI PRM, Montage du
kit anti-cisaillement MOOVI PRM, Montage Trennschutz-Kit MOOVI PRM, Montaje dispositivo anticizallamiento MOOVI
PRM, Montage beschermingsset tegen afhakken handen MOOVI PRM.

e

Left / Gauche / Links /
Izquierda / Esquerda / Links

8 - MOOV130-50 - ALPHA 80M
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Right / Droite / Rechts /
Derecha / Direita / Rechts

;;
8'
;;
o
;::
;!
:xio

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


;;
8'
;;
o
;::
;!
:xio

Montaggio lampeggiante, Assembling the flashing light, Montage du ciignotant, Montage Blinkleuchte, Montaje luz
intermitente, Montage knipperlicht.

- -~3,9
l__ .

25

= = ~

00 '~4,8

0000
l__

0000
32

0000 01
0000

-~0000 3,9

00 l-.
13,5

-$

-$

-$

Montaggio Fotocellula Cellula 130/ MOOVI 130, Assembling Photocell 130, Montage Photocellule Cellula 130/
MOOVI 130, Montage Fotozelle Cellula 130/ MOOVI 130, Montaje Fotocelula Cellula 130/ MOOVI 130, Montage
Fotocel Cellula 130/ MOOVI 130.

Fare riferimento al manuale Cellula 130,
Refer to PHOTOCELL 130 manual,
Consultez Ie Manuel CELLULA 130,
Auf das Handbuch CELLULA 130 Bezug
nehmen,
Consultar el manual CELLULA 130,
Het handboek CELLULA 130
raadplegen.

Per montaggio colonnine
fare riferimento al
manuale MOOVI 130,
Refer to MOOVI 730
manual for assembly of
stations,
Pour monter les colonnes
consultez Ie manuel
MOOVI130,
Fur die Montage der Siiulen
aufdas Handbuch MOOVI7 30
8ezug nehmen,
Para montar las columnas
consultar el manual
MOOVI130,
Voor montage kolommen
het handboek MOOVI 730
raadplegen.

IIAII

"A" "8"
CELLULA130 MOOVI130

CELLULA130

Programmazione trasmettitori manuale su Programmazione trasmettitori remota, Remote transmitter Cancellazione trasmettitori, Transmitter
2° canale radio, Manual transmitter programming, Programmation ernetteurs a distance, cancellation, Tion ernetteurs, Loscher: von •
programming on 2nd radio channel, Fernprogrammierung der sender, Programacion de sendem, Cancelacion de transmisores,
Programmation manuel Ie des ernetteurs transmisores remota, Programmering op afstand. Annulering zenders.
sur Ie Zerne canal radio, Manuelle

0 [][] 0 [][]programmierung Sender auf 2 Funkkanal,
Proqrarnacion manual transmisores en 2°
canal radio, Handmatige programmering RADIO SW1 SW2 RADIO SW1 SW2
zenders op 2e radiokanaal.

O~,go
Radiocomando qla memorizzato

0 [][] Radio transmitter already memorised 0r'~ ,\1/;Radiocommande deja memortsee
Bereits gespeicherte Funksteuerung ARADIO SW1 SW2 Radiomando ya memorizado 10 sec.

1

0
I

Reedsgememoriseerde afstandsbediening

~~
0 ee RADIO

Radiocomando qla memorizzato

0 Radio transmitter already memorised

RADIO
Radiocommande deja memortsee e Cancellazione in corsoBereits gespeicherte Funksteuerung

Cancellation in progress
RADIO Radiomando ya memorizado AReedsgememoriseerde afstandsbediening Annulation en cours

e
~

,\1/; Loschvorqanq laufte ~ M,
Radiocomando da memorizzare Cancelaci6n en cursoa Radio transmitter to memorise 8ezig met annuleren RADIOa Radiocommande a memorlser
Zu speichernde Funksteuerung

RADIO Radiomando que memorizar
RADIO Te memoriseren afstandsbediening e Cancellazione effettuata 0

I
e a 10

1

Cancellation completed

0a Radiocomando da memorizzare Annulation effectueea Radio transmitter to memorise Loschunq ist erfolgt
Radiocommande a memorlser Cancelaci6n efectuada RADIO
ZU speichernde Funksteuerung 8ezig met annuleren

RADIO Radiomando que memorizar
Te memoriseren afstandsbediening

MOOV130-50 - ALPHA 80M - 9
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0

S: Accessori MOOVI: lunghezza utile asta e bilanciamento.! MOOVIAccessories:working length of boom and balancing.! AccessoiresMOOVI: longueur utile de la barre et equilibrage.0
0 ! MOOVIZubehor: Nutzlange Schranke und Auswuchtung.! Accesorios MOOVI: longitud uti I mastil y balance.! AccessoiresMOOVI:nuttige lengte slagboom en balancering.:s
w SB +SB +SB +SB +SB +SB +SBa
c"a MOOVIPCA
),. +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCA +PCAr- (solo sopra I'asta)*'-0

S; MOOVIPCA
00 +PCA +PCA +PCA +PCAs (solo sotto l'asta)*2

KITMOOVI LIGHT + LIGHT + LIGHT + LIGHT + LIGHT + LIGHT + LIGHT

GAM +GAM +GAM +GAM +GAM +GAM +GAM +GAM +GAM +GAM +GAM

BIR +BIR +BIR +BIR +BIR +BIR +BIR

~

MINL 3,2m 3,2m 3,3m 3,7m 3,8m 4m 4,2m 4,3m 4,5m 4,8m 3Am 3Am 3,6m 4,1 m 4,2m 4Am 4,6m 4,7m 5m

MOOVI MAXL 3,5m 3,6m 3,7m 4,2m 4,3m 4,5m 4,7m 4,8m 5m 5m 3,8m 3,8m 4m 4,5m 4,6m 4,9m 5m 5m 5m

50

~

MINL 4Am 2Am 2,5 m 2,6m 2,9m 2,9m 3,1 m 3,2m 3,3m 3,5m 3,7m 2,7 m 2,7 m 2,8m 3,2m 3,3m 3Am 3,6m 3,7m 3,9m

MAXL 5m 3,3m 3,3m 3,5m 3,9m 4m 4,2m 4,3m 4Am 4,7m 5m 3,5m 3,6m 3,7m 4,2m 4,3m 4,5m 4,7m 4,9m 5m

~

MINL 2,5 m 2,6m 2,6m 2,9m 2,7 m 2,8m 2,9m 2,7 m 2,8m 2,9m 2,9m

MOOVI MAXL 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m

30

~

MINL 2,9m 1,7 m 1,7 m 1,8m 2,1 m 2,1 m 2,2m 2,3m 2Am 2,5 m 2,7m 1,9 m 2m 2,1 m 2Am 2Am 2,6m 2,7m 2,8m 2,9m

MAXL 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m 3m

23 em

L: Lunghezza utile asta.
L: Working boom length.
L: Longueur utile de la barre.
L: Nutzlange der Schranke.
L: Longitud utll mastll,
L: Nuttige lengte slagboom.

*,
(above boom only)
(uniquement sur la barre)
(nur uber der Schranke)
(5610 sobre el rnastil)
(alleen boven de slagboom)

o 0 0 0
o 0 0 0
o 0 0 0
o 0 0 0
o 0 0 0
o 0 0 0

(below boom only)
(uniquement sous la barre)
(nur unter der Schranke)
(5610 debajo el rnastil)
(alleen onder de slag boom)

L

DB' '47'00'00_0'
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1) SICUREZZA GENERALE
ATTENZIONE! Una installazione errata 0 un uso improprio del prodotto,
puo creare danni a persone, animali 0 cose.
• Leggeteattentamente l'opuscolo"Avvertenze" ed il "Libretto lstruzionl"

che accompagnano questa prod otto, in quanta forniscono Import nti
indicazioni riguardanti la sicurezza, I'installazione, I'uso e la manute zio-
ne.
Smaltire i materiali di imballo (plastica, cartone, polistirolo, ecc.) s condo
quanta previsto dalle norme vigenti. Non lasciare buste di nyl e 'Ii-
stirolo a portata dei bambini.
Conservare Ie istruzioni perallegarlealfascicolotecnicoe per co' sults zioni
future.
Questo prod otto e stato progettatoe costruitoesclusivamen e perl'utilillO
indicato in questa documentazione.
Usi non indicati in questa documentazione potrebbero ess re fo e di
danni al prodotto e fonte di pericolo.
La Ditta declina qualsiasi responsabilita derivante da I'uso improp io 0
diverso da quello per cui e destinato ed indicato ella esente d u-
mentazione.
Non installare il prodotto in atmosfera esplosiva.
Verificare che I'intervallo di temperatura dichia ate s'a compatibile con
illuogo destinato all'installazione dell'automazlone
Gli elementi costruttivi delia macchina e l'lnstallazidne devono essere in
accordo con Ie seguenti Direttive Europee: ~0041 08/CEE,2006/95/C E,
98/37/CEE, 99/05/CEE (e loro modifiche su cessi e). Per tutti i Paesi extra
CEE,oltre aile norme nazionali vigenti, p , un b on livello di sicurezza e
opportuno rispettare anche Ie norme so raci 'ate.
La Ditta declina qualsiasi responsablllja da I'inosservanza delia Buon
Tecnica nella costruzione delle chiusure (porte, cancelli, ecc.), nonch
dalle deformazioni che potrebbero erifi arsi durante I'uso.
Togliere I'alimentazione elettrica, prim Cli qualsiasi intervento sull'im-
pianto. Scollegare anche eventua 'I batterie tampone se presenti. MANUTENZIONE
Prevedere sulla rete di alirnentazione dell'automazione, un interruttore ATTENZIONE: prima di aprire I po ina la molla deve essere scarica
o un magnetotermico onnipolare con distanza di apertura dei cont tf (a ta verticale). ATTENZIONE! Per qualsiasi manutenzione all'lnstallazlo-
uguale 0 superiore a 3,5 mm, ch Cleve essere collegato a mont (lei ne, togliere I'alimentazione di rete. pu ti che necessitano di controlli e
morsetti di alimentazione. manutenzione sono:
Verificare che a monte del~ rete Cli alimentazione, vi sla un interru tore _ te ottiche delle fotocellule se presenti Eseguire saltuariamente la pulizia.
differenziale con soglia d 0.03 . - Ogni due anni, smontare il motoridutte ree stituire il grasso lubrificante.
Verificare se I'impianto dYlerrae realizzato correttamente:collegare tutte Per qualsiasi anornalia di funzionament riscontrata, e non risolta, togliere
Ie parti metallichedellachius ra (porte,cancelli,ecc.)etutti icomponenti I'alimentazione di rete e richiedere I'intervento di personale qualificato
dell'impianto provvis i di morsetto di terra. (installatore). Per il periodo di fuori servizio ell'a tomazione, se necessario,
Tenere nettamenteseparati'lcollegamentidi retedaicollegament iinbassa attivare 10 sblocco di emergenza (vedi Fig. ) in odo da rendere libera
tensione. Tenere net amente sepa rati(a Imeno 2.5m m ",in",a;,.(~la~)i,>"c_o_lle_g;;.a_m_e_nt_i__ ~I' a~e~r~tu.:.:r.:.:a.:.e..::la~ch~i.:.:u.::su.:.:r.:.:a.:.m:.:;a.:.:n.:.:u;:.:;a::;le_d:;:.e~I.:.;I'a::,;s;,:;:ta:;,;._....lI
di rete dai colleqa] enti In 6assissima tensione ai sicurezza.
Icond uttori, in fased'installazionedevonoessere vincolatida unfissagg~iO::""--1DlIE~MnO~LI;!IZI;.tO~Nu:..~_-:-_~ __ -:-~_ •••
supplementare in prosslmita aei morsetti"O"'del e connessioni e ettricFie, L'eliminazione dei materiali va fatta rispettando Ie norme vigenti. Nel caso
per esempio mediante fascette. di demolizione dell'automazione non esistono particolari pericoli 0 rischi
Utilizzare cablaggi con cavi in doppio isolamento (cavi con guaina) sino derivanti dall'automazione stessa. Eo opportuno, in caso di recupero dei
aile immediate vicinanze dei morsetti se si dovesse rendere necessario materia li, che vengano separati per tipologia (parti elettriche - rame - allu-
far passare cavi in bassissima tensione di sicurezza assieme al cavo di minio - plastica - ecc.).
alimentazione in bassa tensione. II cavo di alimentazione dovra inoltre
essere sguainato esclusivamente nelle immediate vicinanze delia
morsettiera.
Specificare che il sollevamento dell'attuatore deve essere eseguito da
almeno due operatori 0 con appropriati strumenti.
Applicare tutti i dispositivi di sicurezza (fotocellule, coste sensibili, ecc.)
necessari a proteggere I'area da pericoli di schiacciamento, convoglia-
mento, cesoiamento, secondo ed in conforrnita aile direttive e norme
tecniche applicabili.
Applicarealmeno un dispositivodi segnalazione luminosa (Iampeggiante)
in posizione visibile, fissare alia struttura un cartello di Attenzione.
Installare qualsiasi comandofisso in vista delia porta rna lontano da parti
mobili. A meno che il comando non sia a chiave, deve essere installato a
una altezza di almeno 1,5 me non accessibile al pubblico
Assicurarsi che durante la manovra sia evitato 10 schiacciamento tra parte
guidata e parti fisse circostanti
Dopo avereseguito I'installazione, assicurarsi che il settaggio del motore
sia correttamente impostato e che i sistemi di protezione e di sblocco
funzionino correttamente.
La Ditta declina ogni responsabilita ai fini delia sicurezza e del buon
funzionamento dell'automazione se vengono impiegati componenti di
altri produttori.
Usare esclusivamente parti originali per qualsiasi manutenzione 0 ripa-
razione.
Non eseguire alcuna modifica ai componenti dell'automazione se non
espressamente autorizzata dalla Ditta.
Istruire I'utilizzatore dell'impianto perq uanto riguarda i sistemi di comando

ATTENZIONE Importanti istruzioni di sicurezza. Leggere e seguire attentamente
I'opuscolo Avvertenze ed il Libretto istruzioni che accompagnano il prod otto
poiche una installazione errata puo causare danni a persone, animali 0 cose. Esse
forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza,l'installazione,l'uso e
la manutenzione. Conservare Ie istruzioni per allegarle al fascicolo tecnico e per
consultazioni future.

applicati e I'esecuzione dell'apertura manuale in caso di emergenza.
Non permettere a persone e bambini di sostare nell'area d'azione dell'au-
tomazione.
Non lasciare radiocomandi 0 altri dispositivi di comando alia portata dei
bambini onde evitare azionamenti involontari dell'automazione.
L'utilizzatore deve evitare qualsiasi tentativo di intervento 0 riparazione
dell'automazione e rivolgersi solo a personale qualificato.
Tutto quello che non e espressamente previsto in queste istruzioni, non
e permesso.
L'installazione deve essere fatta utilizzando dispositivi di sicurezza e
comandi conformi alia EN 12978.

~OMANDO
L'utilizzo dell'automazi e consente il controllo dell'accesso in modo
motorizzato. II comando p 0 essere di diverso tipo (manuale - telecoman-
do - controllo accessi con I) dge magnetico - rilevatore di presenza, ecc.)
secondo Ie necesslta e Ie cars tteristiche dell'installazione. Per i vari sistemi
di comando, vedere Ie istruzio ire tive.

SMANTELLAMENTO
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deve essere scarica
(asta verticale). Nel caso I'automazione venga smontata per essere poi
rimontata in altro sito bisogna:
- Togliere I'alimentazione e scollegare tutto I'impianto elettrico.
- Togliere l'attuatore dalla base di fissaggio.
- Smontare tutti i componenti dell'installazione.

Nel caso alcuni componenti non possano essere rimossi 0 risultino dan-
neggiati, provvedere alia lara sostituzione.

II buon funzionamento deWautomazione egarantito solo se vengono
rispettate i dati riportati in questo manuale. La Ditta non rispondedei
danni causati daWinosservanza delle norme di installazione e delle
indicazioni riportate in questo manuale.
Le descrizioni e Ie iIIustrazioni del presente manuale non so no
impegnative. Lasciando inalterate Ie caratteristiche essenziali del
prod otto, la Ditta si riserva di apportare in qualunque momenta Ie
modifiche che essa ritiene convenienti per migliorare tecnicamente,
costruttivamente e commercialmente il prodotto, senza impegnarsi
ad aggiornare la presente pubblicazione.
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2) GENERALITA
Barriera elettromeccanica compatta adatta a lim itare aree private, parcheggi,
accessi per uso esclusivamente veicolare. Oisponibili per passaggi da 3 as
metri. Finecorsa elettromeccanici regolabili, garantiscono la corretta posi-
zione d'arresto dell'asta.
Lo sblocco di emergenza per la manovra manuale e comandato da una
serratura con chiave personalizzata.
L'attuatore viene sempre fornito predisposto per il montaggio a sinistra.
In caso di necesslta e comunque possibile invertire il senso di apertura con
semplici operazioni. La base di fondazione mod. CBO (a richiesta) agevola
I'installazione delia barriera.
Apposite predisposizioni facilitano I'installazione degli accessori senza la
necessita di effettuare forature.

3) DATI TECNICI

MOTORE

Alimentazione: 230V±10% 50Hz(*)

Potenza assorbita max: 300W

Condensatore: 811F450V (230V): 3211F250V (11OV)

Assorbimento (con accessori): l,4A: 2.8 A

Classe isolamento: F

Lubrificazione interna: grasso permanente

Coppia max: 85 Nm (MOOVI30)
250 Nm (MOOVI 50)

Tempo di apertura: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Lunghezza asta: 3m max (MOOVI 30)
5m max (MOOVI 50)

Reazione all'urto (Costa Sensibile): arresto 0 arresto ed inversione

Sblocco manuale meccanico: chiave personalizzata

Tipo di asta: rettangolare

Finecorsa: elettrici incorporati e regolabili

N° massimo manovre in 24h: 1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Temperatura di esercizio: da -10°C a +55°C

Grado di protezione: IP 24

Peso attuatore (senza asta): 35,6 Kg

Lampeggiante: 230V~ 25W max

Oimensioni: vederefig.A

CENTRALE

Alimentazione accessori: 24V~(180 mA assorbimento max)

Fusibili: vedi figure I, J

Potenza max motore: 500W

Tempo di Lavoro: 10s max

(*)= tensioni speciali di alimentazione a richiesta

4,1) PIASTRA DI FONDAZIONE (Fig.B1)
4,2) TIRANTI DI FISSAGGIO (Fig.B2)

5) MONTAGGIOATTUATORE
'" ATTENZIONE! La barriera deveessere utilizzata esclusivamente per

illil passaggio dei veicoli. I pedoni non devono transitare neWarea
di manovra dell'automazione. Prevedere un apposito passaggio pe-
donale.
II passaggio deve essere opportunamente evidenziato con i segnali
d'obbligo in Fig.A.
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deve essere sea rica
(asta verticale). La portina del cassone deve essere rivolta dallato interne
delia proprieta. Ponendosi in mezzo al passaggio, rivolti verso I'esterno, se
il cassone e a sinistra, la barriera e sinistra: se il cassone e a destra la barriera
e destra.
L'attuatore viene sempre fornito predisposto per il montaggio a sinistra.

6) Montaggio sinistro (Fig. A, B, C. 0).
L'installazionedel KitanticesoiamentoMOOVI PRM (opzionale) risulta piu
agevole se effettuata prima del montaggio dell'asta sull'automazione.
Eseguire il bilanciamento dell'asta come indicato in Fig. AB.

12 - MOOV130-50 - ALPHA 80M

7) Montaggio destro (Fig. AA).
Eseguire il bilanciamento dell'asta come indicato in Fig. AB.

8) MONTAGGIO ASTA (Fig. 0).

9) BILANCIAMENTO ASTA (Fig. AB).
Per Moovi 30:
'" ATTENZIONE! Durante la manovra di chiusura, la molla di bilancia-

illmento non deve mai andare a pacco (completamente compressa).
In fig.AB rif.3 e indicata la posizione di rilevamento delia misura mini-
ma che puo raggiungere la molla compressa con I'asta in posizione di
apertura (verticale).

10) ACCESSORI OPZIONALI (Fig.E)
Base di fondazione CBO
Kit protezione cesoiamento KIT MOOVI PRM
Kit colonnina fissaggio Cellula 130 KIT MOOVI 130
Forcella fissa per appoggio asta FAF

- Gamba mobile per appoggio asta MOOVI GA (Solo MOOVI 50)
- Gamba mobile ammortizzata per appoggio asta MOOVI GAMA
- Siepe gia assemblata all'asta SB
- Costa sensibile BIR

Kit luci per aste da 3m a 4,5m KIT MOOVI LIGHT
Kit luci per aste da 5m 0 6m KIT MOOVI LIGHT 1
Profilo di copertura inferiore 0 superiore asta MOOVI PCA

- SS(fig.J) Scheda opzionale spia cancello aperto. Funziona solamente con
finecorsa elettrici.

Accessori MOOVI (Iimiti lunghezza asta e bilanciamento (Fig. AG)
Per ulteriori informazioni circa I'installazione e I'utilizzo degli accessorifate
riferimento al rispettivo manuale istruzione.

11) Montaggio kit anticesoiamento MOOVI PRM (Fig.AC)

12) Montaggio lampeggiante RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
- Completare il montaggio ed il cablaggio come indicato nelle istruzioni

RAY X/RAY X SA.

13) Montaggio Fotocellula Cellula 130/ MOOVI130 (FIG. AE).

14) REGOLAZIONE FINECORSA (Fig. G)

15) PREDISPOSIZIONE DELL'IMPIANTO ELETTRICO
ATTENZIONE: prima di aprire la portina la molla deveessere scarica (asta
verticale). Predisporre I'impianto elettrico (fig. A) facendo riferimento aile
normevigenti. Tenere nettamente separati i collegamenti di alimentazione
di rete dai collegamenti di servizio (fotocellule, coste sensibili, dispositivi
di comando ecc.).
ATTENZIONE! Per il collegamento alia rete, utilizzare cavo multipolare
di sezione minima 3x1.5mm2 e del tipo previsto dalle normative pre-
cedentemente citate (a titolo di esempio se il cavo non e protetto deve
essere almeno pari a H07 RN-F mentre se protetto deve essere almeno
pari a H05 W-F con sezione 3x1.5 mm'),

16) COLLEGAMENTI (FIG.F, I, J)
ATTENZIONE: I collegamenti elettrici devono essere eseguiti da persona Ie
qualificato ed esperto, a regola d'arte, nel rispetto di tutte Ie normative
vigenti, utilizzando materia Ii appropriati.

MORSET1O DESCRIZIONE
1-2 Alimentazione 230V +/- 10% 50Hz (Neutro al morsetto 1).

3-4-5 Collegamento motore M (morsetto 4 comune, morsetti 3-5
marcia motore e condensatore).

1-4 Collegamento lampeggiante 230V.

7-8 Ingresso START0 selettorea chiave (N.O.)con trimmerTW=max.
Ingresso OPEN (N.O.) con trimmerTW=min.

7-9 Pulsante STOP(N.C.).Senon si utilizza lasciareponticellato.

7-10 Ingresso fotocellula 0 costa pneumatica (N.C.).Senon si utilizza
lasciare ponticellato.

7-11 Fine corsa di apertura (N.C.).Se non si utilizza lasciare pontice-
lIato.

7-12 Fine corsa di chiusura (N.C.).Se non si utilizza lasciare pontice-
lIato.

13-14 Uscita 24 V-per alimentazione fotocellula ed altri dispositivi.
15-16 Uscita per spia cancello aperto / 2° canale radio.

17-18 Ingresso antenna ricevente (17 segnale, 18 calza).

19-20 Ingresso PEDONALE (N.O.) con trimmer TW=max.
Ingresso CLOSE(N.O.) con trimmerTW=min.

JP4 Connettore scheda radioricevente 1-2 canali.
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8 17) REGOLAZIONI

~ SEQUENZA 01 REGOLAZIONI CONSIGLIATA:
o Regolazione dei finecorsa (Fig. G)

Programmazione radiocomando (Fig. H)
Eventuali regolazioni dei parametri Ilogiche

17.1) LED (Fig. J)
Le centraline ALPHA-ALPHA BOM sana provviste di una serie di Leds di
autodiagnosi che consentono il controllo di tutte Ie funzioni. Le funzioni
dei led sana Ie seguenti:

LED DESCRIZIONE

DL1 Led radio ricevitore incorporato

DL2 START(trimmerTW=max) - si accende al comando di START
OPEN (trimmerTW=min) - si accende al comando di OPEN

DL3 STOP - si spegne al comando di Stop.

DL4 PHOT - si spegne con fotocellule non allineate 0 in presen-
za di ostacoli.

DL5 SWO - si spegne al comando finecorsa apertura.

DL6 SWC - si spegne al comando finecorsa chiusura.

17.2) DIP-SWITCH (TABELLA "A" DIP SWITCH) (Fig. J)

17.3) TRIMMER (Fig. J)

TRIMMER REGOLAZIONI DESCRIZIONE

@)s~c. (Dip1 - TCA in ON).
--+ Regola il tempodi chiusura automatica, trascor-TCA

@)s~~. so ilquale, la barriera sichiudeautomaticamente
(regolabile da 0 a 90sec).

--+

@)min. Gli ingressi 7-8 e 19-20 sana considerati ris-
pettivamente come OPEN e CLOSE.

--+
TW @)max. Gli ingressi 7-8 e 19-20 sana considerati rispet-

tivamente come START e PEDONALE.
--+

18) RICEVITORE INTEGRATO
Canali di uscita delia ricevente:
- Canale uscita 1, se reso attivo comanda uno START.
- Canale uscita 2, se reso attivo comanda I'eccitazione del rele 11° canale

radio per 1s. ~
Versioni trasmettitori utilizzabili: II.
Tutti i trasmettitori ROLLING CODE compatibili con .

18.1) INSTALLAZIONEANTENNA
Usare una antenna accordata sui 433MHz.
Per il collegamento Antenna-Ricevitore usare cavo coassiale RG58.
La presenza di masse metalliche a ridosso dell'antenna, pUG disturbare la
ricezione radio. In caso di scarsa portata del trasmettitore, spostare I'antenna
in un punto piu idoneo.

18.2) PROGRAMMAZIONE
La memorizzazione dei trasmettitori pUG avvenire in modalita manuale, in
modalita remota (DIP 6 = ON) 0 a mezzo del programmatore palmare uni-
versale,checonsente la realizzazionedi installazioni nella modalita=comunita
di ricevitori" e la gestione tramite il software EEdbase del database completo
dell'i nsta Ilazio ne.

18.3) PROGRAMMAZIONE MANUALE (Fig. H, AF)
Nel caso di installazioni standard nelle qua Ii non siano richieste Ie funzio-
nalita avanzate e possibile procedere alia memorizzazione manuale dei
trasmettitori.
1) Se si desidera che il tasto T delia trasmittente sia memorizzato come start

premere il pulsante SW1 nella centralina oppure se si desidera che il tasto
T delia trasmittente sia memorizzato come secondo canale radio, premere
il pulsante SW2 nella centralina.

2) Allampeggio del Led DL1 premere il tasto nascosto P1 del trasmettitore,
il Led DL1 restera acceso fisso.

3) Premere il tasto da memorizzare del trasmettitore, illed DL1 ricornlncera
a lampeggiare.

4) Per memorizzare un ulteriore trasmettitore ripetere i passi 2) e 3).
5) Per uscire dal modo di memorizzazione attendere fino al completo spe-

gnimento del led.
NOTA IMPORTANTE: CONTRASSEGNARE IL PRIMO TRASMETTITORE
MEMORIZZATO CON IL BOLLINO CHIAVE (MASTER).

II primotrasmettitore, nel casodi programmazione manuale,assegna il cod ice
chiave al ricevitore; questa codice risulta necessario per poter effettuare la
successiva clonazione dei radiotrasmettitori.

18.4) PROGRAMMAZIONE REMOTA (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Premere iltasto nascostodi un trasmettitore qla memorizzato in modalita

standard attraverso la programmazione manuale.
2) Premere il tasto norma Ie (T1-T2-T3-T4) di un trasmettitore qla memori-

zzato in modalita standard attraverso la programmazione manuale.
3) II LED DL 1 lampeggia. Premere entre 105 il tasto nascosto di un trasmet-

titore da memorizzare.
4) II LED DL 1 rimane acceso fisso. Premere il tasto norma Ie (T1-T2-T3-T4) di

un trasmettitore da memorizzare.
La ricevente esce dalla modalita programmazione dopo 105, entro questa
tempo e possibile inserire ulteriori nuovi trasmettitori.
Questa rnodalita non richiede I'accesso al quadro di comando.

18.5) CANCELLAZIONE MEMORIA CENTRALINA (Fig. AF)
Per cancellare totalmente la memoria delia centralina premere contempo-
raneamente per 10 secondi i pulsanti SW1 e SW2 nella centralina (illed DL1
lampeggia). La corretta cancellazione delia memoria sara segnalata dal Led
DL1 acceso fisso. Per uscire dal modo di memorizzazione attendere fino al
completo spegnimento del led.

19) SBLOCCO 01 EMERGENZA (Fig. Y)
ATTENZIONE: Nel caso si necessiti attivare 10 sblocco in un attuatore senza
asta, assicurarsi che la molla di bilanciamento non sia compressa (asta in
posizione di apertura).

20) MALFUNZIONAMENTO: CAUSE e RIMEDI.
20.1) L'asta non apre. II motore non gira.
ATTENZIONE: prima di aprire 10 sportello la molla deve essere scarica
(asta verticale).
1) Verificare che fotocellule non siano sporche, 0 impegnate, 0 non allineate.
2) Verificare il corretto collegamento del motore.
3) Verificare che I'apparecchiatura elettronica sia regolarmente alimentata.

Verificare l'inteqrlta dei fusibili.ln caso di malfunzionamento del fusibile
estrarlo (per sostituirlo) come indicato in Fig. I, J.

4) Se il quadro non funziona, sostituirlo.
5) Ingrassare i tiranti guida molla in caso di rumori 0 vibrazioni.

20.2) L'asta non apre. II motore gira ma non avviene il movimento.
1) Lo sblocco manuale e rimasto inserito. Ripristinare il funzionamento

motorizzato.
2) Se 10 sblocco e in posizione di funzionamento motorizzato, verificare

l'lnteqrita del riduttore.

MOOV130-50 - ALPHA 80M - 1 3
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17.2) TABELLA A: DIP SWITCH

Barrare il
DIP Default Definizione settaggio Descrizione

eseguito

TCA - Tempo di chiusu- ON Chiusura automatica inserita.
DIP 1 ON ra automatica. OFF Chiusura automatica esclusa.

ON Fotocellule attive solo in chiusura.
DIP 2 ON FCH - Fotocellule.

OFF Fotocellule attive in chiusura ed apertura.

ON Durante la fase di apertura non accetta i comandi di START.
DIP 3 OFF BLI - Blocca impulsi.

OFF Durante la fase di apertura accetta i comandi di START.

3P/4P - 3 passi 0 4 ON Abilita la logica 3 passi.
DIP 4 OFF

passi. OFF Abilita la logica 4 passi.

CODE FIX - Codice ON Attiva la ricevente incorporata in rnodalita cod ice fisso.
DIP 5 OFF

fisso. OFF Attiva la ricevente incorporata in modalita rolling-code.

RADIO LEARN - ON Abilita la memorizzazione via radio dei trasmettitori (Par. "Programmazione Remota").

DIP 6 OFF Programmazione Disabilita la memorizzazione via radio dei trasmettitori.
radiocomandi. OFF

I trasmettitori vengono memorizzati solo tramite programmazione manuale.

SCA - Spia cancello ON Attiva I'uscita rele come 2° canale radio.
DIP 7 OFF aperto 0 2° canale

radio. OFF Attiva I'uscita rele in modalita Spia cancello aperto.

ON Chiude il cancello dopo il disimpegno delle fotocellule prima di attendere il termine del TCA
DIP 8 OFF FASTCLOSE impostato.

OFF Comando non inserito.

14 -MOOV130-50 - ALPHA 80M
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INSTALLATION MANUAL

1) GENERAL SAFETY
WARNING! An incorrect installation or improper use ofthe product can
cause damage to persons, animals or things.

The "Warnings" leaflet and "Instruction booklet" supplied with t is
product should be read carefully as they provide important information
about safety, installation, use and maintenance.
Scrap packing materials (plastic, cardboard, polystyrene etc) accerdin
to the provisions set out by current standards. Keep nylon or polystyre e
bags out of children's reach.
Keep the instructions together with the technical brochure for f, ture
reference.
This product was exclusively design.ed and manufactured forlhe u~e
specified in the present documentation. Any other use not sReclfie In
this documentation could damage the product and be ang rous.
The Com pany decli nesall responsibi lityfor any conseq uences resuIting from
improper use of the product, or use which is differe7t rom at exp cted
and specified in the present documentation.
Do not install the product in explosive atmospher·.
Make sure the stated temperature range is compatibl with the site in
which the automated system is due to be installed.
The units making upthe machine and its installa ion must meetthe requi e-
ments of the following European Directives: 004/1 08/EEC, 2006/9S/E~C,
98/37/EEC, 99/0S/EEC (and later amendme7 s). F, r all countries outside
the EEC,it is advisable to comply with tho/above-mentioned standards,
in addition to any national standards in force, 0 achieve a good level 0lf
safety.
The Company declines all responsibility for ny consequences resultin
from failure to observe Good Techni BI Pr tice when constructing clos
ing structures (door, gates etc.), as ell s from any deformation which
might occur during use.
The installation must comply wit the rovisions set out by the following
European Directives: 2004/1 08/,EEC,2006/9S/EEC, 98/37/EEC, 99/0S/EEG MAINTENANCE
and subsequent amendment. W RNING: before opening the oor, the spring must be unloaded
Disconnect the electrical po er supply before carrying out any wo k on (ve tical boom). WARNING: Before arry: g out any maintenance to the
the installation. Also discon ect any buffer batteries, if fitted. ins ,allation, disconnect the mains pow r supp.ly. The following points need
Have the automated system's ains power supply fitted with a swi ch c./iecking and maintenance:
oromnipolarthermal-magnefccircuit breaker with a contact separation Photocell optics. Clean occasionally.
of at least 3.5mm: the d vice must be connected uplinefrom the power Electricedge.Carryouta periodical man
supply terminals. stops the bar in case of obstacles.
Check that a differential s Itch with a 0.03A threshold isfittedjust before Dismantle the gearmotor and replace the lubri ating grease every two
the power supply ,ains ••...,.._----;,_--....,.-..-...,....-....,_,~--_Yeafs~. ....lI

Check that earthir g is carrie out correctly: connect al metal parts for When any operational malfunction is found, and ot resolved, discon-
closure (doors, g tes etc.) and aU 5 ste compone ts p 0 'ded 't a ecrthe aTns"powersupply-and-requesuhe-assistance of a specialised
earth terminal. technician (installer). When the operator is out of order, activate the
Keep mains connections well separated from low voltage connections. emergency release (see Fig. V), if necessary, so as to release the manual
Keep mains connections well separated (at least a 2.5mm air gap) from boom opening and closing operations.
safety extra low voltage connections.
During installation, wires must be secured with additional fastening
near the terminals or electrical connections, using devices such as cable
clamps.
Use wiring with double-insulated cables (sheathed cables) right up to the
immediate vicinity of terminals if safety extra low voltage cables need to
be run together with the low voltage supply cable. Similarly, the power
cable's sheathing must only be stripped back in the immediate vicinity
of the terminal board.
Specify that the actuator must be lifted by at least two operators or using
appropriate equipment.
Fitall the safety devices (photocells, electricedgesetc.) which are needed
to protectthe area from any danger caused by squashing, conveying and
shearing, according to and in compliance with the applicable directives
and technical standards.
Position at least one luminous signal indication device (blinker) where it
can be easily seen, and fix a Warning sign to the structure.
Any fixed controls must be installed within sight of the door but away
from moving parts. Unless the control is key operated, it must be installed
at a height of at least 1.5 m and in a place where it cannot be reached by
the public
Make sure that nothing can be crushed between the guided part and
surrounding fixed parts during operation
Once installation is complete, make sure the motor has the right settings
and that the safety and release systems are working properly.
The Company declines all responsibility with respect to the automation safety
and correct operation when other manufacturer's components are used.
Only use original parts for any maintenance or repair operation.

WARNING! Important safety instructions. Carefully read and comply with
the Warnings booklet and Instruction bookletthat come with the product as
incorrect installation can cause injury to people and animals and damage to
property. They contain important information regarding safety, installation,
use and maintenance. Keep hold of instructions so that you can attach them
to the technical file and keep them handy for future reference.

Do not modify the automation components, unless explicitly authorised
by the Company.
Instruct the product user about the control systems provided and the
manual opening operation in case of emergency.
Do not allow persons or children to remain in the automation operation
area.
Keep radio control or other control devices out of children's reach, in
order to avoid unintentional automation activation.
The user must avoid anyattempttocarryoutworkorrepairon theautoma-
tion system, and always request the assistance of qualified personnel.
Anything which is not expressly provided for in the present instructions,
is not allowed.
In allation must be carried out using the safety devices and controls
pre cribed by the EN 12978 Standard. m

Z
WA NING! For connection to the mains power supply, use a multicore "
cable witll'-a cross-section of at least 3xl.Smm2 ofthe kind provided for r-
by the egulations mentioned above (by way of example, if the cable is Vi

t protecteq, it must be rated H07 RN-F or higher, while ifit isprotected :::z:::
it ust lJe rated at least HOS W-F with a cross-section of 3xl.Smm2).
Only use p~astic raceways for both safety extra low voltage (SELV) cables
and low voltage 230 V) cables.

US OF AUTO ATI N
As utomation c n be emotelycontrolled and therefore not within sight, it is
es entia I to frequ ntly heck that all safety devices are perfectly efficient.

ARNING! In caseofan malfunction in the safety devices, take imme-diate
actlon and require t e ass' stance of a specialised technician.
I, is recommended to eep children at a safe distance from the automation
field of action.

CONTROL
The automation system is u ed toobtain motorised access control. Thereare
different types of control (m nua remote, magnetic badge, mass detector
etc.) depending on the installation rtquir~ments ~nd characteristics. For the
various control systems, see th relevant instructions. Do not use the auto-
mated device or put it into oper tion ntil the boom has been balanced.

SCRAPPING
Materials must be disposed of in conformity with the current regulations.
In case of scrapping, the automation devices do not entail any particular
risks or danger. In case of recovered materials, these should be sorted out
by type (electrical components, copper, aluminium, plastic etc.).

DISMANTLING
WARNING: before opening the door, the spring must be unloaded (verti-
cal boom). When the automation system is disassembled to be reassembled
on another site, proceed as follows:

Disconnect the power supply and the entire electrical installation.
Remove the actuator from its fixing base.
Disassemble all the installation components.
In the case where some of the components cannot be removed or are
damaged, they must be replaced.

Correct controller operation isonly ensured when the data contained in
the present manual are observed. The Company isnot to be held respon-
sible for any damage resulting from failure to observe the installation
standards and the instructions contained in the present manual.
The descriptions and illustrations contained in the present manual are
not binding. The Company reserves the right to make any alterations
deemed appropriate for the technical, manufacturing and commercial
improvement of the product, while leaving the essential product fea-
tures unchanged, at any time and without undertaking to update the
present publication.
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INSTALLATION MANUAL

2) GENERAL INFORMATION
Compact electromechanical barrier suitable for enclosing private areas
and car parks and for use across entrances used by vehicle traffic only.
Available for entrance/exit points between 3 and 5 metres across. Ad-
justable electromechanical limit switches ensure the boom stops in the
correct position.
The emergency release for manual operation is operated by a lock with a
personalized key.
The actuator is always supplied ready for assembly on the left.
Where necessary, the opening direction can always be reversed with a
few simple operations. The foundation base mod. CBO (on request) can
be supplied to make the barrier easier to install.
Provision for accessories makes installing them straightforward, with no
need to drill additional holes.

3) TECHNICAL SPECIFICATIONS

MOTOR

Power supply: 230V±10% 50Hz(*)

Max. power input: 300W

Capacitor: 811F450V (230V): 3211F250V (11OV)

Current demand (with accessories): l,4A: 2.8 A

Insu lation class: F

Internal lubrication: lifetime greased

Max. torque: 85 Nm (MOOVI30)
250 Nm (MOOVI 50)

Opening time: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Boom length: max. 3m (MOOVI 30)
max. 5m (MOOVI 50)

Impact reaction (Safety Edge): stop or stop and reverse

Mechanical manual release: personalized key

Type of boom: rectangular

Limit switches: electric, built-in and adjustable

Maximum n° of operations in 1200 (MOOVI 30)
24hrs: 600 (MOOVI 50)

Operating temperature range: da -10°C a +55°C

Protection rating: IP 24

Actuator weight (without boom): 35,6 Kg

Flashing light: 230V~ 25W max

Dimensions: seefig.A

CONTROL UNIT

Accessories power supply: 24V~(demand max. 180mA)

Fuses: see figures I,J

Max. motor output: 500W

Work time: max. 10 sec.

(*)= special supply voltages to order

4.1) FOUNDATION PLATE (Fig.B1)
4.2) ANCHOR BOLTS (Fig.B2)

5) ACTUATOR ASSEMBLY
h,. WARNING! The barrier must be used only for entrance/exit points
ill intended forvehicletraffic. Pedestrians must not beallowed to pass
within range of the automated system. Make sure there is a separate
entrance/exit just for pedestrians.
The entrance/exit must be suitably signposted with the compulsory
signs illustrated in Fig.A.
WARNING: before opening the door, the spring must be decompressed
(vertical boom). The door in the cabinet must face towards the inside of the
property. Standing in the middle of the entrance, facing out, if the cabinet
is on your left, the barrier is on your left: if the cabinet is on your right, the
barrier is on your right.
The actuator is always supplied ready for assembly on the left.

6) Assembly on left (Fig. A, B, C. D).
- It is easier to install the Shearing hazard protection kit MOOVI PRM (op-

tional extra) before the boom is assembled on the automated system.
- Balance the boom as illustrated in Fig. AB.

16 - MOOV130-50 - ALPHA 80M

7) Assembly on right (Fig. AA).
- Balance the boom as illustrated in Fig. AB.

8) Boom assembly (Fig. D).

9) BOOM BALANCING (Fig. AB).
For Moovi 30:
h,. WARNING! During the closing operation, the balancing spring
illmust never be fully compressed. Fig.AB rif.3 shows the position
for determining the minimum size that the compressed spring can be
allowed to reach with the boom in the open position (vertical).

10) OPTIONAL ACCESSORIES (Fig.E)
- Foundation base CBO
- Shearing hazard protection kit KIT MOOVI PRM
- Photocell 130 fastening post kit KIT MOOVI 130
- Fixed end rest for boom FAF
- Folding leg to support boom MOOVI GA (MOOVI 50 only)
- Cushioned folding leg to support boom MOOVI GAMA
- Skirt ready assembled on boom SB
- Safety edge BIR
- Lights kit for booms between 3m and 4.5m long KIT MOOVI LIGHT
- Lights kit for booms 5m or 6m long KIT MOOVI LIGHT 1
- Top or bottom boom covering profile MOOVI PCA
- SS (fig. J) Barrier open light optional board. Works with electric limit

switches only.
MOOVI accessories (boom length limits and balancing) (Fig. AF)
Forfurther information on installing and using the accessories, refer to the
relevant instruction manual.

11) Assembling the shearing hazard protection kit MOOVI PRM (Fig.AC)

12) Assembling the flashing light RAY XlRAY X SA (FIG.AD)
- Complete assembly and wiring as directed in instructions provided for

RAY X/RAY X SA.

13) Assembling Photocell 130 / Moovi 130 (FIG. AE).

14) ADJUSTING THE LIMIT SWITCHES (Fig. G)

15) PREPARING THE ELECTRICAL SYSTEM
WARNING: before opening the door, the spring must be decompressed
(vertical boom). Prepare the electrical system (fig. A), referring to the stan-
dards in force. Keep mains power connections well separated from service
connections (photocells, safety edges, control devices, etc.).
WARNING! For connection to the mains power supply, use a multicore
cable with a cross-section of at least 3x1.5mm2 ofthe kind provided for
by the regulations mentioned above (by way of example, if the cable is
not protected, it must be rated H07 RN-F or higher, while ifit is protected
it must be rated at least H05 W-F with a cross-section of 3x1.5mm2).

16) WIRING (FIG. F, I, J)
WARNING: Wiring must be carried out by qualified, expert personnel in a
professional manner and in accordance with all regulations in force, using
appropriate materials.

BORNE DESCRIPTION
1-2 Power supply 230V +/- 10% 50Hz (Neutral to terminal 1).

3-4-5 Motor M connection (terminal 4 common, terminals 3-5
motor start and capacitor).

1-4 230V flashing light connection

7-8 START input or key selector (N.O.) with trimmer TW=max.
OPEN input (N.O.) with trimmerTW=min.

7-9 STOPbutton (N.e). If not used, leave jumpered.

7-10 Photocell or pneumatic safety edge input (N.e).lf not used,
leave jumpered.

7-11 Opening limit switch (N.e).lf not used, leave jumpered.

7-12 Closing limit switch (N.e). If not used, leave jumpered.

13-14 24 V-output to supply photocell and other devices.
15-16 Output for barrier open light / 2nd radio channel.

17-18 Antenna receiver input (17 signal 18 braiding).

19-20 PEDESTRIAN input (N.O.) with trimmerTW=max.
CLOSE input (N.O.) with trimmerTW=min.

JP4 1-2 channel radio-receiver board connector.
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8 17) ADJUSTMENTS

~ RECOMMENDED ADJUSTMENT SEQUENCE:
o Adjusting the limit switches (Fig. G)

Programming transmitters (Fig. H)
Setting of parameters/logic, where necessary

17.1) LEDs (Fig.J)
ALPHA-ALPHA BOM control panels feature a series of self-diagnosis LEDsvia
which all functions can be monitored. LED functions are as follows:

LB> DESCRIPTION
DL1 Built-in radio receiver LED.

DL2 START(trimmerTW=max) -lights when STARTcommand given
OPEN (trimmerTW=min) -lights when OPEN command given

DL3 STOP - goes off when Stop command given.

DL4 PHOT - goes off when photocells are not aligned or when there
is an obstacle.

DL5 SWO - goes off when opening limit switch command given.

DL6 SWC - goes off when closing limit switch command given.

17.2) DIP SWITCHES (DIP SWITCH TABLE "A") (Fig. J)

17.3) TRIMMERS (Fig. J)

TRIMMER ADJUSTMENTS DESCRIPTION

@)sZc. (Dip1 - TCA set to ON).

TCA --+ Adjusts automatic closing time, following which

@)s~~. the barrier closes automatically (adjustable in
range 0 to 90 see.).

--+

@)min. Inputs 7-8 and 19-20 are taken respectively to
mean OPEN and CLOSE.

--+TW @)max. Inputs 7-8 and 19-20 are taken respectively to
mean Start and Pedestrian.

--+

18) BUILT-IN RECEIVER
Receiver's output channels:
- Output channell, if activated, gives the STARTcommand.
- Output channel 2, if activated, commands the 2nd radio channel relay to

energize for 1 see.. @3
Usable transmitter versions: IX.
All ROLLING CODE transmitters compatible with .

18.1) INSTALLING THE ANTENNA
Use an antenna tuned to 433MHz.
Use RG58 coax cable to connect the Antenna and Receiver.
Metal bodies close to the antenna can interfere with radio reception. If
the transmitter's range is limited, move the antenna to a more suitable
position.

18.2) PROGRAMMING
Transmitters can be memorized in manual mode, in remote mode (DIP 6 =
ON)or by meansoftheuniversal handheld programmer, which means instal-
lations can be created in "receiver community" mode and the installation's
complete database can be managed via the EEdbase software.

18.3) MANUAL PROGRAMMING (Fig. H, AF)
In the case of standard installations in which advanced features are not

required, transmitters can be memorized manually.
1) If you want the transmitter's T key to be memorized as the start key,

press the SW1 button on the control panel. Alternatively, if you want the
transmitter's T key to be memorized as the second radio channel, press
the SW2 button on the control panel

2) When LED DL1 flashes, press the transmitter's hidden key Pl. LED DL1
will stay steadily lit.

3) Press the key of the transmitter to be memorized, LED DL1 will start
flashing again.

4) To memorize another transmitter, repeat steps 2) and 3).
5) To exit memorizing mode, wait for the LED to go off completely.
IMPORTANT NOTE: THE FIRST TRANSMITTER MEMORIZED MUST BE
IDENTIFIED BY ATTACHING THE KEY LABEL (master).
In the event of manual programming, the first transmitter assigns the key
code to the receiver: this code is required to subsequently clone the radio
transmitters.

18.4) REMOTE PROGRAMMING (DIP SW 6= ON).
1) Press the hidden key of a transmitter that has already been memorized

in standard mode via manual programming.
2) Press the normal key(T1-T2-T3-T4) ofa transmitter that hasalready been

memorized in standard mode via manual programming.
3) LED DL 1 flashes. Press within 10 see. the hidden key of a transmitter to

be memorized.
4) LED DL 1 issteadily lit. Press the normal key(T1-T2-T3-T4) ofatransmitter

to be memorized.
The receiver exits programming mode after 10 see.: you can use this time
to enter other new transmitters.
This mode does not require access to the control panel.

18.5) ERASINGTHE CONTROL PANEL'SMEMORY (Fig.AF)
To erase the control panel's memory completely, hold down the SW1 and SW2
buttons on the control panel atthesametimefor 1Oseconds(LED DL1flashes).
When LED DL1 is steadily lit it means the memory has been erased correctly.
To exit memorizing mode, wait for the LED to go off completely.

19) EMERGENCY RELEASE (Fig. Y)
WARNING: When needing to activate the release in an actuator without
a boom, make sure the balancing spring is not compressed (boom in
opening position).

20) TROUBLESHOOTING.
20.1) Boom fails to open. Motor not running.
WARNING: before opening the door, the spring must be decompressed
(vertical boom).
1) Makesurethe photocells are not dirty, misalignedor have had their beam

broken.
2) Check that the motor is connected properly.
3) Make sure power is being supplied correctly to electronic equipment.

Check for blown fuses. If a fuse is malfunctioning, remove and replace
as illustrated in Fig. I,J.

4) If the panel is not working, replace it.
5) Grease the spring guide tie rods if you encounter noise or vibrations.

20.2) Boom fails to open. Motor running but there isno movement
1) Manual release is still engaged. Reset to motorized operation.
2) If the release is in the motorized operation position, check the gearbox

for damage.
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17.2) TABLE A: DIP SWITCH

Cross out
DIP Default Definition setting Description

used

TCA- Automatic ON Automatic closing ON.
DIP 1 ON closing time. OFF Automatic closing OFF.

ON Photocells active during closing only.
DIP 2 ON FCH- Photocells.

OFF Photocells active during closing and opening.

ON STARTcommands not accepted during opening.
DIP 3 OFF BLI - Block Pulses.

OFF STARTcommands accepted during opening.

3P/4P - 3 steps or 4 ON Switches to 3-step logic.
DIP 4 OFF steps. OFF Switches to 4-step logic.

ON Activates built-in receiver in fixed-code mode.
DIP 5 OFF CODE FIX - Fixed code.

OFF Activates built-in receiver in rolling-code mode.

RADIO LEARN - ON Enables wireless memorizing of transmitters (Sect. "Remote Programming").

DIP 6 OFF Transmitter program- Disables wireless memorizing of transmitters. Transmitters are memorized only by means of
mingo OFF

manual programming.

SCA- Gate open light ON Activates relay output as 2nd radio channel.
DIP 7 OFF or 2nd radio channel. OFF Activates relay output in Gate open light mode.

ON Closes barrier after the photocells are cleared before waiting for the setTCA to elapse.
DIP 8 OFF FASTCLOSE

OFF Command not enabled.

1 8 - MOOV130-50 - ALPHA 80M
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1) SECURITEGENERALE
ATTENTION! Une installation erronee ou une utilisation impropre du pro-
duit peuvent provoquer des lesions aux personnes et aux animaux ou de
dommages aux choses.

Lisezattentivement la brochure "Avertissements" et Ie "Manuel d'instr.uc-
tions" qui accompagnent ce produit, puisqu'ils fournissent d'importa tes
indications concernant la securite, I'installation, I'utilisation et I'entreti n.
Eliminer lesmaterlaux d'emballage (plastique, carton, polystyrene et . selo
les prescriptions des normes en vigueur. Ne pas laisser des envelo pes en
nylon et polystyrene a la portee des enfants.
Conserver lesinstructions et lesannexer a lafiche technique pour lescon .ulter
a tout moment.
Ce produit a ete concu et reallse exclusivement pour I'utilis~tion i, diquee
dans cette documentation. Des utilisations non indiquees dans c He docu-
mentation pourraient provoquer des dommages au produjt et r pre-senter
une source de danger pour I'utilisateur.
LaSociete decline toute responsabillte derivee d'une util'satio rrnprop eou
differente de celie a laquelle Ie produit a ete destine et q i es indiquee ans
cette documentation.
Ne pas installer Ie produit dans une atmosphere exp] sive
Verlfier s] I'intervalledetemperaturedeclareestcom~tibl veclelieu des ine
a I'installation de I'automatisation.
Leselements qui composent I'appareil dolvent et c0'1 ormes aux Directi es
Europeennessuivantes:2004/1 08/CE,2006/95/C ',981 i7ICE,99/05/CE (et lelllrs
modifications successives).Danstous lespays ' PIX!'tenant pasala CEEno s
vous conseillons de respecter aussilesnormesci-d sus,outre lesreqlernen s
nationaux en vigueur, afin de garantir un bon niveau de securlte.
La Societe decline toute responsabllite en cas de non respect des reqles d
bonne technique dans la construction des fer, etures (portes, portails etc.)
ainsi qu'en casde deformations pouva se p.'oduire pendant I'utilisation.
L'installation doit etreconforrne auxpr~scripr ons desDirectivesEuropeennes:
2004/1 08/CEE,2006/95/CEE, 98/37 CEE,Z05/CEE et modifications succes-
sives.
Couper I'alimentation electrique avantd' ffectuer n'importe quelle interven-
tion sur I'installation. Debrancher auss'les eventuelles batteries de secours.
Prevoir sur Iereseaud'alirnentatl nd I'automatisation un interrupteuro un
maqnetotherrnique unipolair ayan une distance d'ouverture des co acts
eqale ou superieure a 3,5 m "qui era branche en amont des bornes 'ali-
mentation.
Verifier qu'en amontdela Ii, ned' limentation ilya un lnterrupteur differenflel
avec seuil de 0,03A.
Verifier si I'installation de terr est effectuee correctement: connecter to utes
les parties metalliques e la ermeture (portes, portails etc.) et tous les com-
posants de I'installati n do es de borne de terre.
Lesbranchements d ' secteur,doivent-e!:r,eneU:ement-separ,esdeceuxdebasse., ......lI
tenslon.tenir netter entsepares(aumoins2,5mmdansl'air)lesbranchements DEMOLInON
du secteur de ceu de-tres..basse-tensi.on-de.secudte.-----------IL'elimination des.matenaux.doit et:re.faite.enrespectant les normes en vigueur.
Au moment de I'installation les conducteurs doivent etre solidement fixes En cas de demolition de I'automatisme, il n'existe aucun danger ou risque par-
par un systerne supplernentalre a proxlrnlte des bornes ou des connexions ticulier derlvant de I'automatisme. En cas de recuperation de materlaux, il est
electriques, par exemple a I'aide de bandes. opportun de les separer selon Ie genre (parties electriques - cuivre - aluminium
Utiliserdesdlblagesavecdesdlblesa double isolation (cablesmunisdegaine) - plastique - etc.).
jusqu'au voisinage lrnmedlat des bornes, s'll fautfaire passerlescables de tres
basse tension de securlte avec les cables d'alimentation en basse tension.
Le cable d'alimentation ne do it en outre etre denude que dans Ie voisinage
lmrnedlat du bornier.
Precisersi I'actionneur doit etre souleve par au moins deux operateurs ou par
des instruments appropries.
Appliquer tous les dispositifs de securlte (cellules photoelectriques, barres
palpeuses etc.) necessaires a proteqer la zone des dangers d'ecrasernent,
d'entralnement, de cisaillement, selon et conforrnernent aux directives et
aux normes techniques applicables.
Appliquer au moins un dispositif de signalisation lumineuse (feu clignotant)
en position visible, fixer a la structure un panneau de Attention.
Installer toutes les commandes fixes a proxlrnite de la porte mais loin des
parties mobiles. A moins detre a de, la commande doit etre installee a une
hauteur minimum de 1,5m et ne doit pas etre accessible au public.
Eviter pendant la manceuvre tout ecrasernent entre la partie quidee et les
parties fixes voisines.
Une fois I'installation accomplie, s'assurerque Ie reqlaqe du moteur est cor-
rect et que les systernesde protection et de deverrouillaqe fonctionnement
correctement.
La Societe decline toute responsabllite en matiere de securite et de bon
fonctionnement de la motorisation si des composants d'autres producteurs
sont utillses.
Utiliser exclusivement des piecesoriginales pour n'importe quel entretien ou
reparation.
Ne paseffectuer des modifications aux composants de la motorisation si non
expressernent autorlsees par la Societe.
Informer I'uti lisateur de I'installation sur lessysternesde commande appl iques
et sur l'execution de I'ouverture manuelle en casd'urgence.

8 ATTENTION! Consignes de securite importantes. Lire et suivre attentivement la
~ brochure Avertissement et Ie livret d'instructions fournis avec Ie produit sachant
~ qu'une installation incorrecte peut provoquerdesdommages aux personnes,aux
o animauxou auxchoses. Ellesfournissent des indications importantes concernant

la securite, I'installation, I'utilisation et I'entretien. Ranger les instructions avec Ie
manuel technique afin de pouvoir les consulter par la suite.

Ne pas permettre a des personnes et a des enfants de stationner dans lazone
d'action de la motorisation.
Ne pas laisser des radio commandes ou d'autres dispositifs de commande
a portee des enfants afin d'eviter des actionnements involontaires de la
motorisation.
L'utilisateur doit evlter toute tentative d'intervention ou de reparation de la
motorisation et ne doit s'adresserqu'a du personnel qualifie.
Tout ce qui n'est pas expressernent prevu dans ces instructions, est interdit.
L'installation do it etre faite en utilisant des dispositifs de securlte et des
commandes conformes a la norme EN12978.

AVIi_RTISSEMENTS
Pour. Ie branchement sur Ie secteur, utilisez un cable multipolaire de 3xl,S

m2 (Ie section minimum et du type prevu par les normes citees plus haut
(ill titre d'exemple, si Ie cable n'est pas protege il doit etre au moins egal ill
H07 FN-F alors que s'il est protege il doit etre au moins egal illHOSVV-F avec
une~ectiCi," de 3.1,Smm2).

N'utiliser ,ue des gaines en plastique tant pour les cables de tres basse
tensio de securite (SELV)que pour ceux de basse tension (230V).

U1:ILlSAllON E LA MOTORISATION
L'a tomation poqvant etrecornrnandee adistance,ilest indispensabledecontr61er
souyent Ie bon fOtlctionnement de tous les dispositifs de securite.
AnENTION. our oute anomalie defonctionnement desdispositifs de securlte,
int~rvenir rapi eme ten s'adressant adu personnel quallfie.Il est recornrnande
de tenir lesenfa ts loi du rayon d'action de la motorisation.

CqMMANDE
L'automatisme per et Ie ontr61edes accesde facon motorisee. Lacom-man de
~ut etre de plusieu s sortes (manuelle - telecornrnande - contr61e des acces
R8r carte rnaqnetique det cteur de presence etc.) selon les besoins et les ca-
r cterlstlques de I'insta atio Pour les dlfferents systernes de commande, voir
les instructions correspondantes. N'utiliser I'automatisation et ne la mettre en

arche qu'apres avoir acc mpli 'equlllbraqe de la barre.

ATTENTION: avant d'ouvrir la porte, Ie ressort doit etre decharge (lisse ver-
ticale). ATTENTION: Avant d'e ectu r n'importe quelle operation d'entretien
sur I'installation, couper I'alimentation 'Iectrique. Lespoints qui necessitent des
contr61eset des entretiens sont:

Lesoptiques des cellules photo 'Iectn· ues.
Lesnettoyer de temps en temps.
arre palpeuse. Contr61er pertodlquem nt que la barre palpeuse arrete la

'jsseen cas d'obstacle.
ous les deux ans, dernonter Ie moto educteur et vidanger la graisse lubri-
ante.

Pour touteanomaliedefonctionnement on r solue,couper I'alimentation de
ligne et demander I'intervention de perso nel qualifie (installateur). Pendant
la periode de hors service de I'automatismt,acfver, si necessaire, Ie dever-
rouillage d'urgence (voir Fig.Y) afin de permettre 'ouverture et la fermeture
manuelle de la lisse.

DEMANTELEMENT
ATTENTION: avant d'ouvrir la porte, Ie ressort doit etre decharge (lisse
verticale). Si I'automatisme est dernonte pour etre ensuite rernonte ailleurs,
il faudra:

Couper I'alimentation et debrancher toute I'installation electrique. EnleverIe
verln de la base de fixation.
Dernonter tous les composants de I'installation.
Si des composants ne peuvent pas etre dernontes ou sont endomrnaqes, il
faudra les remplacer.

Le bon fonctionnement de I'actionneur n'est assure que si les donnees
fourniesdansce manuel sont respectees, Leconstructeur ne repond pas
pour les dommages provoques par Ie non respect des normes d'instal-
lation et des indications fournies dans ce manuel.
Les descriptionset les figures de ce manuel n'engagent pas Ie construc-
teur. En laissant lnalterees les caracterlstiques essentielles du produit,
la Societe se reserve Ie droit d'apporter ill n'importe quel moment les
modifications qu'elle juge opportunes pour arnellorer Ie produit du
point de vue technique, commercial et de construction, sans s'engager
ill mettre ill jour cette publication.
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MANUEL D'INSTALLATION

2) GENERA LITES
Barriere electroniq ue compacte servant a limiter les acces auxaires privees,
aux les parkings, a I'usage exclusif des vehicules. Existe pour les passages
com pris entre 3 et 5 metres. Des fi ns de cou rse electromecan iq ues reg lables
garantissent la position correcte de l'arret de la barre.
Le deverrouillaqe d'urgence pour la manceuvre manuelle est cornmande
par une serrure munie de cle personnallsee,
L'actionneur est toujours fourni predispose pour Ie montage a gauche
En cas de besoin, quelques simples operations suffisent pour invertir Ie
sens de I'ouverture. La base de fondation (modele CBO (a la demande)
facilite I'installation de la barriere.
Des predispositions speciales facilitent I'installation des accessoires sans
qu'il soit necessaire de pratiquer des trous.

3) DONNEES TECHNIQUES

MOTEUR

Alimentation: 230V±10% 50Hz(*)

Puissance max. absorbee : 300W

Condensateur: 811F450V (230V): 3211F250V (11OV)

Absorption (avec accessoires): l,4A: 2.8 A

Classe d'isolation: F

Lubrification interne: graisse permanente

Couple max.: 85 Nm (MOOVI30)
250 Nm (MOOVI 50)

Temps d'ouverture: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Longueur de la barre: 3m max (MOOVI 30)
5m max (MOOVI 50)

Reaction au choc (linteau sensible): arret ou arret et inversion

Deverrouillaqe manuel mecanique: cle personna Iisee

Type de barre: rectangulaire

Fin de course: electriques inteqres et reqlables

Nombre maxi de manceuvres en 1200 (MOOVI 30)
24 h 600 (MOOVI 50)

Temperature de service da -10°C a +55°C

Deqre de protection: IP 24

Poids de I'actionneur (sans la barre): 35,6 Kg

Clignotant: 230V~ 25W max

Dimensions: Cffig.A

CONTROL UNIT

Alimentation des accessoires: 24V~ (180 mA absorption maxi)

Fusibles Cf. figures I, J

Puissance maxi du moteur: 500W

Temps de travail: 10s maxi

(*) = tensions d'alimentation speciales a la demande.

4.1) PLAQUE DE FONDATION (Fig.B1)
4,2) TIRANTS DE FIXATION (Fig.B2)

5) MONTAGE DE L'ACTIONNEUR
f.... ATTENTION! La barriere ne doit servir que pour Ie passage des
ill vehicules. Les pietons ne doivent pas circuler dans la zone de
manoeuvre de I'automatisation. Prevoir un passage special pieton,
Le passage doit etre correctement indique par les signaux d'obligation
iIIustres par la Fig. A.
ATTENTION: Avant d'ouvrir Ie portillon Ie ressort doit etre decharqe
(barre verticale). Le portillon du caisson doit etre oriente vers l'interieur de
la propriete. Si I'on se place au milieu du passage, tourne vers lexterieur, si
Ie caisson se trouve a gauche, la barriere est gauche; si Ie caisson se trouve
a droite, la barriere est droite.
L'actionneur est toujours fourni predispose pour Ie montage ill gauche

6) Montage gauche (Fig. A, B, C, D).
L'installation du Kit anti-cisaillement MOOVI PRM (en option) est plus
facile si elle a lieu avant Ie montage de la barre sur I'automatisation.
Equilibrer la barre de la facon indiquee sur la Fig. AB.

7) Montage droit (Fig. AA).
Equilibrer la barre de la facon indiquee sur la Fig. AB.

20 -MOOV130-50 - ALPHA 80M

8) Montage des barres telescopiques (Fig. D).

9) EQUILIBRAGE DE LA BARRE (Fig. AB).
Pour Moovi 30:

f.... ATTENTION! Pendant la maneeuvre de fermeture, Ie ressort
ill d'equilibrage ne doitjamais se retrouveren paquet (completement
presse), La Fig. AB rif. 3 iIIustre la position de detection de la mesure
minimum que doit avoir Ie ressort comprime avec la barre en position
d'ouverture (verticale).

10) ACCESSOIRES EN OPTION (Fig.E)
Base de fondation CBO
Kit de protection contre Ie cisaillement KIT MOOVI PRM
Kit colonne de fixation pour Cellula 130 KIT MOOVI 130
Fourche fixe d'appui de la barre FAF
Pied mobile d'appui de la barre MOOVI GA (Uniquement MOOVI 50)
Pied mobile amorti d'appui de la barre MOOVI GAMA
Haie deja montee sur la barre SB
Linteau sensible BIR
Kit lumieres pour barre de 3m a 4,5m KIT MOOVI LIGHT
Kit lumieres pour barre de 5m a 6m KIT MOOVI LIGHT 1
Profile de couverture inferieure ou superieure barre MOOVI PCA

- SS (fig. J) Carte en option pour voyant barriere ouverte. Ne fonctionne
qu'avec les fins de course electriques.
Accessoires MOOVI (Iimites longueur barre et equllibraqe Fig. AF)
Pour en savoir davantage sur I'installation et I"utilisation des accessoires,
consultez Ie manuel d'instruction de chaque accessoire.

11) Montage du kit anti-cisaillement MOOVI PRM (Fig. AC).

12) Montage du clignotant RAY X/RAY X SA (FIG. AD)
- Achevez Ie montage et Ie cablaqe de la facon indiquee dans les instruc-

tions RAY X/RAY X SA.

13) Montage Photocellule Cellula 130/ MOOVI130 (FIG. AE).

14) REGLAGE DES FINS DE COURSE (FIG. G).

15) PREDISPOSITION DE L'INSTALLATON ELECTRIQUE
ATTENTION: Avant d'ouvrir Ie portillon Ie ressort doit etre decharqe
(barre verticale). Preparez I'installation electrique (fig. A) en vous confor-
mant aux normes en vigueur. Separez les branchements d'alimentation de
reseau et les branchements de service (photocellules, linteaux sensibles,
dispositifs de commande, etc.).
ATTENTION! Pour Ie branchement sur Ie secteur, utilisez un cable mul-
tipolaire de 3x1,5 rnm" de section minimum et du type prevu par les
normes citees plus haut (ill titre d'exemple, si Ie cable n'est pas protege
il doit etre au moins egal ill H07 FN-F alors que s'il est protege il doit etre
au moins egal ill H05 W-F avec une section de 3.1,5mm2).

16) CONNEXIONS (FIG. F, I, J)
ATTENTION: Les connexions electriques doit etre accomplies par du per-
sonnel qualifie et experimente, suivant les reqles de l'art, conforrnement a
toutes les normes en vigueur, a I'aide des rnaterlaux appropries.

BORNE DESCRIPTION
1-2 Alimentation 230V +/- 10% 50Hz (Neutre a la borne 1).

3-4-5 Connexion moteurM (borne4commune, bornes3-5 marche
moteur et condensateur).

1-4 Connexion clignotant 230V

7-8 Entree STARTou selecteur a cle (N.O.) avec declencheur Tw
=Maxi Entree OPEN (N.O.) avec declencheur TweMini

7-9 Touche STOP(N.F.)Si vous ne I'utilisez pas, laissez la barrette.

7-10 Entree photocellule ou linteau pneumatique (N.F.) Si vous
ne I'utilisez pas, laissez la barrette.

7-11 Fin de course d'ouverture (N.F.)Si vous ne I'utilisez pas, laissez
la barrette.

7-12 Fin decoursedefermeture (N.F.)Sivous ne I'utilisez pas, laissez
la barrette.

13-14 Sortie 24 V~ pour alimentation photocellule et autres dispo-
sitifs

15-16 Sortie pour voyant barriere ouverte/Zerne canal radio

17-18 Entree antenne recepteur (17 signal, 18 chaussette)

19-20 Entree PIETON (N.O) avec declencheur TW =Maxi Entree
CLOSE (N.O.) avec declencheur Tw-Mlni

JP4 Connecteur carte radiorecepteur 1-2 canaux
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~ 17) REGLAGES
:xi
o SEQUENCE CONSEILLEE POUR LES REGLAGES:

Reglage des fins de course (Fig. G)
Programmation de la radiocommande (Fig. H)
Reglages eventuels des parametres/logiques

17.1) DEL (Fig. J)
Les centrales ALPHA-ALPHA BOM sont equipees de plusieurs Del d'auto-
diagnostic, permettant de contr61er toutes les fonctions. Les fonctions des
Del sont les suivantes:

DB. DESCRIPTION
DL1 Del radio recepteur inteqre

DL2 START(declencheur Twemaxl) - s'eclaire ala commande de
STARTOPEN (declencheur Twernlnl) - s'eclaire ala commande
de OPEN

DL3 STOP - s'etelnt a la commande de Stop.

DL4 PHOT - s'etelnt si la photocellule n'est pas aliqnee ou en presen-
ce d'obstacle.

DL5 SWO - s'etelnt ala commande de fin de course ouverture.

DL6 SWC - s'eteint ala commande de fin de course fermeture.

17.2) COMMUTATEUR DIP (TABLEAU "Pi' COMMUTATEUR DIP) (Fig. J)

17.3) DECLENCHEURS (Fig. J)

Dffi.ENcHEUR R~GLAGES DESCRIPTION

@)s~c. (Dip1 - TCA sur ON).
--+ Regie Ie temps de fermeture automatique au-deleTCA

~s~~.
duquella barriere se ferme automatiquement (re-
glable entre Oset 90s).

@)min. Les entrees 7-8 et 19-20 sont respectivement
considerees comme OPEN et CLOSE

--+
TW

~max. Les entrees 7-8 et 19-20 sont respectivement
considerees comme START et PIETON.

18)RECEPTEURINTEGRE
Canaux de sortie du recepteur:
- Canal sortie 1, s'il est active il commande un START.-
- Canal sortie 2, s'il est active il commande I'excitation du relais lie me canal

radio pendant 1 s. @3
Versions de radiocommandes utilisables: a.
Toutes les radiocommandes ROLLING CODE compatibles avec .

18,1) INSTALLATION DE L'ANTENNE
Utilisez une antenne syntonisee sur 433 MHz.
Pour la connexion Antenne Recepteur utilisez un cable coaxial RG58.
La presence de masses metalliques pres de I'antenne risque de deranqer
la reception radio. Si la radiocommande a une portee redulte, deplacez
I'antenne dans un endroit plus adequat,

18.2) PROGRAMMATON
Les radiocommandes peuvent etre mernorisees en mode manuel, en mode
a distance (DIP 6 = ON) ou a l'aide du programmateur palmaire universel,
permettant defaire des installations en mode 'communaute de recepteurs"
et de les qerer avec Ie logiciel EEdbase de la base de donnees complete de
I'installation.

18.3) PROGRAMMATION MANUELLE (Fig. H, AF)
Sur les installationsclassiques, nedemandantaucu nefonctlonnalitede pointe,
vous pouvez proceder ala mernorlsation manuelle des radiocommandes.
1) Si vous desirez que la touche T de la radiocommande soit mernorisee

comme START,appuyez sur la touche SW1 de la centrale, si vous voulez
que la touche T de la radiocommande soit mernorisee comme deuxierne
canal radio appuyez sur SW2 de la centrale.

2) lorsque la Del DL 1 clignote, appuyez sur la touche cachee P1 de la
radiocommande; la Del DL1 restera eclairee fixement.

3) Appuyez sur la touche a mernoriser de la radiocommande, la Del DL 1
recommence a clignoter.

4) Pour rnernorlser une autre radiocommande, repetez les etapes 2 et 3.
5) Pour sortir du mode de rnemorisatlon attendez que la Del soit

cornpletement etelnte.
REMARQUE IMPORTANTE: MARQUEZ LA PREMIERE RADIOCOMMANDE
MEMORISEE AVEC LE TIMBRE CLE (MASTER).

En programmation manuelle, la premiere radiocommande attribue Ie code
Ie code cle au recepteur: ce code est necessaire pour accomplir ensuite Ie
clonage des radiocommandes.

18.4) PROGRAMMATION A. DISTANCE (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Appuyez sur la touche cachee d'une radiocommande deja mernorlsee

en mode standard a travers la programmation manuel Ie.
2) Appuyezsur la touche normale(T1-T2-T3-T4) d'une radiocomrnande deja

mernorlsee en mode standard a travers la programmation manuel Ie.
3) La Del DL 1clignote. Appuyezdans les 10 secondes sur la touche cachee

d'une radiocommande a mernoriser.
4) La Del DL 1 reste fixement eclairee. Appuyez sur la touche norma Ie (T1-

T2-T3-T4) d'une radiocommande a memoriser,
Le recepteur sort du mode programmation apres 10 secondes, durant ce
laps de temps il est possible de saisir d'autres radiocommandes.
Ce mode ne demande pas d'acceder au tableau de commande.

18.5) EFFACEMENTDE LA MEMOIRE DE LA CENTRALE(Fig.AF)
Pour effacer totalement la rnernolre de la centrale appuyez en me me temps
et pendant 10 secondes sur les touches SW1 et SW2 de la centrale (la Del DL1
clignote). Si la mernolre est correctement effacee, la Del DL1 reste eclairee
fixement. Pour sortir du mode de rnernorlsatlon attendez que la Del soit
cornpleternent etelnte.

19) DEVERROUILLAGE D'URGENCE (Fig. Y)
ATTENTION: Si vous devez activer Ie deverrouillaqe d'urgence d'un ac-
tionneur sans barre, assurez-vous que Ie ressort d'equllibraqe ne soit pas
com prime (barre en position d'ouverture).

20 MAUVAIS FONCTIONNEMENT: CAUSES et REMEDES.
20.1) La barre ne s'ouvre pas. Le moteur ne tourne pas.
ATTENTION: Avant d'ouvrir Ie portillon Ie ressort doit etre decharqe
(barre verticale).
1) Verifiez si les photocellules ne sont pas sales ou enqaqees ou mal ali-

qnees,
2) Verifiez si Ie moteur est correctement connecte.
3) Verlfiezsi l'apparat electronlque estcorrectementalimente. Verifiez le bon

etat des fusibles. En cas de mauvais fonctionnement du fusible, sortez-Ie
(pour Ie rem placer) de la facon illustree par les Fig. I, J.

4) Si Ie tableau ne fonctionne pas, remplacez-Ie.
5) Graissez les tirants guide ressort en cas de bruits ou de vibrations.

20.2) Labarre ne s'ouvrepas.Lernoteur toume mais Ie mouvernent n'a pas lieu.
1) l.e deverroulllaqe manuel est reste enqaqe. Retablissezlefcnctionnement

motorise.
2) Si Ie deverrouillaqe se trouve en position de fonctionnement motorlse,

verifiez Ie bon etat du reducteur,
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17.2) TABLEAU A: COMMUTATEUR DIP

Cochez
DIP Defaut Definition reglage Description

accompli

TCA - Temps de feme- ON Fermeture automatique enqaqee,
DIP 1 ON ture automatique. OFF Fermeture automatique exclue.

ON Photocellules actives uniquement ala fermeture.
DIP 2 ON FCH - Photocellules.

OFF Photocellules actives ala fermeture et a I'ouverture.

BLI - Bloque ON Pendant I'ouverture les commande de START ne sont pas acceptees.
DIP 3 OFF impulsions. OFF Pendant I'ouverture les commande de START sont acceptees.

3P/4P - 3 steps or 4 ON Active la logique 3 pas.
DIP 4 OFF steps. OFF Active la logique 4 pas.

ON Active Ie recepteur inteqre en mode code fixe.
DIP 5 OFF CODE FIX - Code fixe.

OFF Active Ie recepteur inteqre en mode rolling code.

RADIO LEARN - ON Active la mernorlsatlon via radio des radiocommandes (Par. Programmation a distance).

DIP 6 OFF Programmation Desactlve la memorisation via radio des radiocommandes. Les radiocommandes ne sont
radiocommandes OFF

memorisees qu'a travers la programmation manuel Ie.

SCA - Voyant barriere ON Active la sortie relais comme Zerne canal radio.
DIP 7 OFF ouverte ou 2° canal

radio. OFF Active la sortie relais en mode Voyant barriere ouverte.

ON Ferme barriere apres Ie deqaqernent des photocellules avant d'attendre la fin du TCA con-

DIP 8 OFF FASTCLOSE figure.

OFF Commande non enqaqee.

22 - MOOV130-50 - ALPHA 80M
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~ ACHTUNG Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie
~ aufmerksam die Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die das Produkt
~ begleiten, denn eine falsche Installation des Produkts kann zu Verletzungen
o yon Menschen und Tieren sowie zu Sachschaden fuhren, Sie liefern wichtige

Hinweise zur Sicherheit, zur Installation, zur Benutzung und zur Wartung.
Bewahren Sie die Anweisungen auf, um sie der technischen Dokumentation
hinzuzufUgen und sie sparer konsultieren zu kbnnen.

Weisen Sie den Anlagennutzer in die vorhandenen Steuerungssysteme
und die manuelle Torbffnung im Notfall ein.
Kindern oder Erwachsenen ist es nicht gestattet, im Aktionsbereich der
Anlage zu verweilen.
Keine Fernbedienungen oder andere Steuerungsvorrichtungen in Reich
weite yon Kindern liegenlassen. Sie kbnnten die Anlage versehentlich in
Gang setzen.
Der Betreiber hatjeden Versuch eines Eingriffes oder der Reparatur zu unter-
lassen. Nur entsprechend qualifizierte Fachleute sind hierzu befugt.

• Alles, was nicht ausdruckllch in dieser Anleitung genannt lst, ist untersagt.
Die Installation mull mit Sicherheits- und Steuerungsvorrichtungen vor-
genom men werden, die der Norm EN 12978 entsprechen.

1) ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
VORSICHT!MontagefehleroderderunsachgemaBeGebrauchdesProduktes
konnen zu Personen-oder Sachschaden fUhren.

Lesen Sie aufmerksam die Broschure mit den "Hinweisen" und die "Ge-
brauchsanweisung", die dem Produkt beiliegen. Sie enthalten wicbitige
Hinweise zur Sicherheit, Montage, Bedienung und Wartung der Ani- ge.
Verpackungsmaterialien (Plastik, Karton, Polystyrol u. a.) sind nach d n
elnschlaqlqen Vorschriftenzu entsorgen. Keine Nylon-oder Polysty oltu en
in Reichweite yon Kindern liegen lassen.
Die Anleitung lstfur zukunftlqe Einsichtnahme als Beilage zurt - hni chen
Akte aufzubewahren. sen, wenn es nicht geschlitzt ist).
Dieses Produkt wurde ausschllefsllch fur den Gebrauch ell wickelt u~erwenden Sie sowohl fUr die Kabel mit sehr niedriger Sicherheitsspan-
gebaut, so wie er in dieser Dokumentation beschrieber wir . Dalon n~g (S~V), Is auch fUr die Kabel mit niedriger Spannung (230 V) aus-
abweichende Verwendungen konnen Schadens- undJefah enqu lien scti ieBlich Ka elkanale aus Kunststoff.
darstellen.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fur Foigen b, dl durcH den BE IENUN DER ANLAGE
unsachqernafsen oder nicht bestlmrnunqsqernaflen, eiltin dieser Doku- WeJIdieAnlageaufDistanz und somitohne Sichtverbindung bedientwerden
mentation nicht genannten Gebrauch entstehen. ka n, ist die hil'I,J.fige ontrolle der perfekten Funktlonsfahlqkelt aller Sicher-
Die Anlage darf nicht in exploslonsqefahrdeter trnos hare instal iert heltseinrichtungen u erlaflllch.
werden. AC!HTUNG: Bei jooer Betriebsstbrung an den Sicherheitsvorrichtungen ist
Stellen Sie bei der Installation sicher, dass das an egel;lene Temperatu in- schnelles Einschrei en 9 boten, wobei man auch Fachpersonal hinzuziehen
tervall mit dem Installationsort der Automatisi - ung ~ompatibel ist. sa lite. Kinder sollten'n ge uhrender Entfernung vom Aktionsfeld der Anlage
Die Konstruktionsmaterialien der Maschine d dj Installation muss n ehalten werden.
den folgenden EU-Richtlinien entspreche ( 2ooM108, 2006/95, 981 7
(sowie nachfolgende Abanderungen).ln allen Ui, dern aufserhalb der ElIJ-
ropalschen Union sollten aufser den geltel1den ationalen Bestimmunge
auch dievorgenannten Normen zur Gewahrlels ung derSicherheit befolq
werden.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortu ng fOr F, Igen ab, die durch nicht fach
gerechte AusfUhrungen yon Schlleflv rrich ungen (Turen, Tore usw.), ode
durch Verformungen wahrend des B~ iebes entstehen.
Die Montage mull im Einklang mil fol enden Europaischen Richtlinien
erfolgen: 2004/108/EWG, 2006/-95/E G, 98/37EWG, 99/0s/EWG und
nachfolgende Anderungen.
Vorjedem Eingriffander Anlaglclie tromversorgung unterbrechen.A ch
Pufferbatterien abklemmen, falls v rhanden. ,
Schalten Sie den Spelsunqskle ' en der Stromversorgung der Auto-
matisierung einen Schalte ode einen allpoligen therrnornaqnetisc en
Schutzschalter mit einer K ntaktbffnung yon mindestens 3,5 mm vor.
Der Versorgungsleitung mu 1ein Fehlerstromschutzschalter mit einer
Schwelle yon 0.03A vcr,' esc altet sein.
Prufen Sie den Erdunjlsans, hlufl: Aile Metallteile der Schliefsvorrlchtunq
(Turen, Tore usw.) ,nd al e Anlagenkomponenten mit Erdungsklemme
anschllefsen.
Ha Iten Sie ,ie NetzanschlOsse getrennt van den
Niederspannunqsanschlussen I-Ialten Si i . etzanschlUsse getrennt
(zumindest 2,smm in Luft) yon den Anschlussen des Netzes mit sehr
niedriger Sicherheitsspannung.
Die Leiter mussen in der Phaseder Insta lIation in der Naheder Klemmen oder
der elektrischen Anschlusse an einer zusatzlichen Befestigung verankert
werden, zum Beispiel mit Kabelbindern.
Verwenden Sie fur die Verkabelung Kabel mit doppelter Isolierung
(Kabel mit Mantelung) bis zur unmittelbaren Nahe der Klemmen, falls es
erforderlich ist, Kabel mit sehr niedriger Sicherheitsspannung in der Nahe
des Speisungskabels mit niedriger Spannung zu verlegen. Die Mantelung
des Speisungskabels darf nur in der unmittelbaren Nahe der Klemmleiste
entfernt werden.
Das Heben des Trieb muss yon zwei Arbeitern oder mit einer geeigneten
Hebevorrichtung vorgenommen werden.
Aile Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen, Sicherheitsleisten u. a.) anbrin-
gen, die verhindern, da~ sich im Torbereich jemand quetscht, schneidet
oder mitgerissen wird.
Mindestens eine Leuchtsignaleinrichtung (Blinklicht) an gut sichtbarer Stelle
anbringen. Befestigen Sieein Warnschild am Torgestell.
Installieren Sie aile festen Bedienelemente in Sichtweite der Tur, jedoch
fern yon den beweglichen Bauteilen. Falls das Bedienelement nicht mit
Schlussel ausgestattet ist, muss es in einer Hohe yon mindestens 1,5 m
installiert werden und darf nicht offentlich zuqanqlich sein.
Stellen Sie sicher, dass wahrend des Manbvers die Quetschung zwischen
dem gefUhrten Bauteil und festen Bauteilen vermieden wird.
Stellen Sie nach der Installation sicher, dass der Motor richtig eingestellt
worden ist und, dass die Schutzsysteme den Betrieb ordnunqsqernaf
blockieren.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fur die Sicherheit und die Funkti
onstUchtigkeit der Anlage ab, wenn Komponenten anderer Produzenten
verwendet werden.
FurWartungen und Reparaturen ausschliefllich Originalteile verwenden.
Keine Umbauten an Anlagenkomponenten vornehmen, wenn sie nicht
ausdrucklich vom Hersteller genehmigt wurden.

AC TUNG: Vor dem Offnen der KI ppe muss die Feder entlastet sein
(Ba m in senkrechter Stellung). Zu jeder Wartung an der Anlage die Netz-
v sorqunq unterbrechen. Die Stellen, die ko trolliert und gewartet werden
mussen, sind folgende:
- Die Photozellenoptik. In unreqelrnafllqej Zeit bstanden reinigen. Sicher- C

heitsleiste. m
- In bestimmten Zeitabstanden yon Hand n chpr,ufen, ob die Leiste den C

Schrankenbaum bei Auftreten eines Hindemlsses stoppt. •••••1.... ,AII~zweiJahr~en-Giet~iebemotor-auseinand rbau n und das Schmierfett '"
wechseln. n
Beijederauftretendenundnicht behobenenBetriebsstoru ng d ie Netzversor - :::z:::
gung unterbrechen und Fachpersonal hinzuziehen (Installationstechniker).
Fur dle Zelt, in derdie Anlaqe aufser Betrieb lst, bei Bedarfdie Notentriegelung
aktivieren (siehe Fig.Y), sodaf diebffnung und Schllefsunq derSchrankevon
Hand freigegeben ist.

STEUERUNG
ber Einsatz der Anlage er Oglicht eine motorisierte Zufahrtskontrolle.
Die Steuerung kannje nacli edadund Eigenschaftender Anlageaufverschie-
dene Arten erfolgen (per Ha d - it Fernbedienung - Zugangskontrolle mit
Magnetkarte - Induktionnssc leife detektor etc.).
Zu den verschiedenen Steuer gssy:~temen siehe die entsprechende Bedie-
nungsanleitung. Benutzen Sie «tie A tomatisierung nicht oder nehmen Sie
sie nicht in Betrieb, bevor die Auswu htung der Schranke vorgenommen
worden ist.

VERSCHROTTUNG
Die Materialentsorgung ist unter Beachtung der geltenden Vorschriften
vorzunehmen. Beim Abbau der Anlage gibt es keine yon ihr ausgehenden
besonderen Gefa hren oder Risiken. Esist angebracht,die Materia lartenzwecks
Wiederverwertung getrennt zu sammeln (Elektrische Teile - Kupfer - Alumi-
nium - Plastik - etc.).

ABBAU
ACHTU NG:Vor dem Offnen der Klappe muss die Feder entlastet sein (Baum
in senkrechter Stellung). Wenn die Anlage abgebautwird, um sie an anderer
Stelle wieder aufzubauen, ist folgendes zu beachten:

Die Stromversorgung unterbrechen und die Anschlusse der ganzen Elek-
troanlage Ibsen.
Den Antrieb yon der Grundplatte abnehmen.
Aile Anlagenbestandteile auseinanderbauen.
Isteiniges Zubehohr nicht mehrentfernbaroder beschadlqt, muss esersetzt
werden.

Dereinwandfreie Betrieb des Antriebes ist nurdann garantiert, wenn die
Angaben aus diesem Handbuch beachtet werden. Der Hersteller haftet
nicht fUr Schaden, die durch MiBachtung der Installationsanweisungen
und der Angaben aus diesem Handbuch entstehen.
Die Beschreibungen und bildlichen Darstellungen in diesem Handbuch
sind unverbindlich. Der Hersteller behaltslch -ohneauch zur Aktualisie-
rung dieser Unterlagen verpflichtet zu sein - jederzeitvor,Anderungen
vornehmen, wenn er diesefUr technische oder bauliche Verbesserungen
als notwendig erachtet und die wesentlichen Produkteigenschaften
unverandert bleiben.

MOOV130-50 - ALPHA 80M - 23

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


I ~I
L_ ~ 0

;;
o
;::
;!
:xio

MONTAGEANLEITUNG

2) ALLGEMEINES
Kompakteelektromechanische Schranke, geeignetzur Begrenzung yon pri-
vaten Bereichen, Parkplatzen und Zufahrten. Verfuqbar mit Durchfahrbreiten
yon 3 bis 5 m. Einstellbare elektromechanische Anschlaqe garantieren die
korrekte Halteposition der Schranke.
Die Notfallentsperrung fur dle manuelle Betatigung erfolgt miteinem Schloss
mit individuell anpasssbarem Schlussel,
Der Trieb wird immer fur die Montage auf der linken Seite geliefert.
Falls erforderlich ist es jedoch moqlich. die Offnungsrichtung auf einfache
Weisezu andern, Die FundamentplatteModel1 CBO (auf Anfrage) vereinfacht
die Montage der Schranke.
Entsprechende Vorbereitungen vereinfachen die Installation yon Zubehor-
vorrichtungen, ohne dass Bohrungen ausgefUhrt werden mussen,

3) TECHNISCHE DATEN

MOTOR
Stromversorgung: 230V±10% 50Hz(*)

Max. Leistungsaufnahme: 300W
Kondensator: 811F4S0V (230Vl: 3211F2S0V (11OVl
Aufnahme (mit Zubehor): 1,4 A: 2.8 A

Isolierungsklasse: F

Interne Schmierung: Perma-Fett

Max. Drehmoment: 85 Nm (MOOVI30)
250 Nm (MOOVI50)

Offnunqszeit: 4 Sek. (MOOVI 30)
8 Sek. (MOOVI 50)

Lange Schranke: Max. 3 m (MOOVI 30)
Max. 5m (MOOVI 50)

Stol3reaktion: (Leiste) An haIten oder An halten mit Richtu ng-
swechsel

Manuelle mechanische Entsperrung: Schlussel

Schrankentyp: rechteckig

Endscha Iter: Integrierte, einstellbare Endschalter
Max. Anzahl Manover in 24 Stun- 1200 (MOOVI 30)
den: 600 (MOOVI 50)

Betriebstemperatur: yon -10°C bis + 55°C

Schutzgrad: IP 24
GewichtTrieb (ohne Schranke): 35,6 Kg

Blinkleuchte: max. 24V~ 25W

Abmessungen: siehe Fig. A

STEUERGERAT
Stromversorgung Zubehor: 24V~ (max. Aufnahme 180 mAl

Sicherungen: siehe Abbildungen I, J
Max. Leistung Motor: 500W

Arbeitszeit: max. 10 Sek.

(*) = Spezialspannungen auf Anfrage

4,1) FUNDAMENTPLATTE (Fig. B1)
4,2) BEFESTIGUNGSANKER (Fig. B2)

5) MONTAGE DES TRIEBS
h,. ACHTUNG! Die Schranke darf ausschlieBlich fur Zufahrten ver-

ill wendet werden. FuBganger durfen nicht durfen nicht durch den
Manoverbereich der Automatisierung durchgehen. Esmuss ein eigener
Durchgang fur die FuBganger angelegt werden.
Der Durchgang muss mit den pflichtsignalen yon Fig.A in entsprechender
Wiese ausgewiesen werden.
ACHTUNG: Vor dem Offnen der Tur muss die Feder entspannt sein (ver-
tikale Schranke). Die Tur des Kastens muss zur Innenseite des Eigentums
weisen. Wenn sich der Kasten links befindet, so befindet sich die Schranke
links, wenn man sich in der Durchfahrt befindet und nach aul3en schaut:
Befindet sich der Kasten rechts, so befindet sich auch die Schranke rechts.
Der Trieb wird immer fur die Montage auf der linken Seite geliefert.

6) Montage links (Fig. A, B, C. D).
- Die Installation des Trennschutzkits MOOVI PRM (Zubehor) ist einfa-

cher, wenn sie vor der Montage der Schranke auf der Automatisierung
vorgenommen wird.

- Nehmen Sie das Ausbalancieren der Schranke wie auf Abbildung AB
gezeigt vor.

7) Montage rechts (Fig. AA).
- Nehmen Sie das Ausbalancieren der Schranke wie auf Abbildung AB

gezeigtvor.

24 -MOOV130-50 - ALPHA 80M

8) MONTAGE VON TELESKOPSCHRANKEN (Fig. D).

9) AUSBALANCIEREN DER SCHRANKE (Fig. AB).
Fur Moovi 30:
h,. ACHTUNG! Wahrend des SchlieBens darf die Feder fur das Ausba-

illiancieren nie vollstandig komprimiert werden. Auf Fig. AB rif. 3
wird die Position fur das Minimum angegeben, das die komprimierte
Feder mit offener (vertikaler) Schranke erreichen kann.

10) ZUBEHORVORRICHTUNGEN (Fig. E)
- Fundamentplatte CBO
- Trennschutzkit KIT MOOVI PRM
- Kit Befestigungssaule Cellula 130 KIT MOOVI130
- Feste Gabel fur die Auflage der Schranke FAF
- Bewegliches Bein fur die Auflage der Schranke MOOVI GA (nur MOOVI50)
- Gedarnpftes bewegliches Bein fur die Auflage der Schranke MOOVI GAMA
- Bereits an der Schranke montierte Schurze SB
- Druckempfindliche Leiste BIR
- Kit Beleuchtung fur Schranke yon 3 m bis 4,5 m KIT MOOVI LIGHT
- Kit Beleuchtung fur Schranke yon 5 m oder 6 m KIT MOOVI LIGHT 1
- Unteres oder oberes Abdeckprofil Schranke MOOVI PCA
- SS (Fig. J) Zusatzkarte Kontroilleuchte Tor offen. Funktioniert nur mit

Endschaltern.
Zubehorvorrlchtunqen MOOVI (Begrenzung Lange Schranke und Ausba-
lancierung (Fig. AF)
Bitte nehmen Sie fur weitergehende Informationen zur Installation der
Zu behorvorrichtunqen auf das entsprechende Installationshandbuch Bezug.
degli accessori fate riferimento al rispettivo manuale istruzione.

11) Montage Trennschutz-Kit MOOVI PRM (Fig. AC)

12) Montage Blinkleuchte RAY X/RAY X SA (FIG. AD)
- Nehmen Sie die Montage und die Verkabelung vor, wie in den Anwei-

sungen RAY X/RAY X SA angegeben.

13) Montage Fotozelle Cellula 130/ MOOVI130 (FIG. AE).

14) EINSTELLUNG ENDSCHALTER (Fig. G)

15) VORBEREITUNG DER ELEKTRISCHEN ANLAGE
ACHTUNG: Vor dem Offnen der Tur muss die Feder entspannt sein
(vertikale Schranke). Nehmen Sie bei der Vorbereitung der elektrischen
Anlage (Fig. A) auf die geltenden Bestimmungen Bezug. Halten Sie die
Anschlusse der Netzspannung yon den Niederspannunqsanschlussen
(Fotozellen, Tastschienen, Steuervorrichtungen usw.) getrennt.
ACHTUNG! Verwenden Sie fur den Netzaanschluss ein mehradriges
Kabel mit einem Mindestquerschnitt yon 3 xl,S rnm-, wie yon den
vorgenannten Normen vorgeschrieben (zum Beispiel muss das Kabel
zumindest dem Typ H05 W-F entsprechen und einen Querschnitt yon
3 xl,S rnrn" aufweisen, wenn es nicht geschutzt ist).

16) ANSCHLOSSE (FIG. F, I, J)
ACHTUNG: Die elektrischen Anschlusse rnussen yon qualifiziertem und
erfahrenem Personal sachgerecht unter Beachtung aller geltenden Bestim-
mungen mit geeignetem Material vorgenommen werden.

KLEMME BESCHREIBUNG
1-2 Stromversorgung 230V +/- 10% 50Hz (Null leiter an Klemme 1l.

3-4-5 Anschluss Motor M (Klemme 4 gemein, Klemmen 3-5 Betrieb
Motor und Kondensator).

1-4 Anschluss Blinkleuchte 230V.
Eingang STARToderWahlschalter mit Schlussel (Einschaltgliedl

7-8 mit Poti TW = max.
Eingang OPEN (Einschaltgliedl mit Poti TW = min.

7-9 Taste STOP (Ausschaltqlied). Falls nicht verwendet, uberbruckt
lassen.

7-10 Eingang Fotozelle oder pneumatische Leiste (Ausschaltqlied).
Falls nicht verwendet, uberbruckt lassen.

7-11 Endschalter bffnung (Ausschaltqlled). Falls nicht verwendet,
ubsrbruckt lassen.

7-12 Endschalter Schliel3ung (Ausschaltqlied). Falls nicht verwendet,
ubsrbruckt lassen.

13-14 Ausgang 24V~ fur Speisung Fotozelleund sonstigeVorrichtungen.
15-16 Ausgang fUr Kontroilleuchte Tor offen /2. Funkkanal.

17-18 Eingang Empfangsantenne (17 Signal, 18 Strumpf).

19-20 Eingang FUSSGANGER(Einschaltgliedl mit Poti TW = max.
Eingang CLOSE(Einschaltgliedl mit Poti TW = min.

JP4 Steckverbindung Karte Funkempfanqer 1-2Kanale.
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8 17) EINSTELLUNGEN

~ EMPFOHLENE EINSTELLSEQUENZ:
o Einstellung der Endschalter (Fig. G)

Programmierung der Funksteuerung (Fig. H)
Eventuelle Einstellungen der Parameter/Logiken

17.1) LEDs (Fig. J)
Die Steuerqerate ALPHA-ALPHA BOM weisen eine Reihe yon Autodiagnose-
LEDs auf, die eine Uberprufunq aller Funktionen gestatten. Die Funktionen
werden im Foigenden beschrieben:

LED BESCHREIBUNG
DL1 LED integrierter Funkernpfanqer

DL2 START(Poti TW=max.) -Ieuchtet beim Befehl START
OPEN auf (Poti TW=min.) - leuchtet beim Befehl OPEN auf

DL3 STOP - geht beim Befehl Stopp aus.

DL4 PHOT - geht aus, wenn die Fotozelle nicht ausgerichtet ist
oder wenn ein Hindernis vorhanden ist.

DL5 SWO - geht beim Befehl Endschalter Offnunq aus.

DL6 SWO - geht beim Befehl Endschalter Schliei3ung aus.

17.2) DIP-SWITCHES (TABELLE "A" DIP-SWITCHES) (Fig. J)

17.3) POTls (Fig.J)

POTls EINSTELLUNGEN BESCHREIBUNG

@lSZk. (Dip1 - TCA in ON).
--+ Regelt die Zeit fur die automatische Schliei3ung,TCA nach deren Ablauf sich die Schranke automati-

~S~~. sche schliei3t (einstellbar yon 0 bis 90 Sek.).

@lmin. Die Einqanqe 7-8 und 19-20 werdenjeweils als
OPEN und CLOSE angesehen.

--+
TW ~max. Die Einqanqe 7-8 und 19-20 werdenjeweils als

Start und Fui3ganger angesehen.

18) INTEGRIERTER EMPFANGER
AUSGANGSKANALE DES EMPFANGERS:
- Ausgangskanal1, steuert einen STARTan, falls aktiviert
- Ausgangskanal 2, steuert die Erregung des Relais 2. Funkkanals fur eine

Sekunde an, falls aktiviert. ~
Verwendbare Sendertypen: a
Aile kompatiblen Sender mit ROLLING CODE .

18.1) INSTALLATION DERANTENNE
Verwenden Sie eine auf 433 MHz abgestimmte Antenne.
Verwenden Sie die Verbindung Antenne-Empfiinger ein Koaxialkabel
RG58.
DasVorhandensein yon metallischen Massen in der Nahe der Antenne kann
den Funkempfang storen, Montieren Sie die Antenne bei unqenuqender
Reichweite des Senders an einer geeigneteren Stelle.

18.2) PROGRAMMIERUNG
Die Abspeicherung der Sender kann manuel I erfolgen, in der Modalitat
"remote"(DIP 6 = ON) oder mir der Universal-Handprogrammiereinheit, die
die Einrichtung yon Installationen mlt'Empfanqerqruppen" und die Steue-
rung mit der Software EEdbase der vollstandlqe Datenbankder Installation
gestattet.

18.3) MANUELLE PROGRAMMIERUNG (Fig. H, AF)
Bei Standardinstallationen, bei denen die erweiterten Funktionen
nicht benotiqt werden, kann die manuel Ie Abspeicherung der Sender
vorgenommen werden.
1) Falls qewunscht ist, dass die Taste T des Senders als Start abgespeichert

wird, die Taste SW1 im Steuergerat drucken: falls qewunscht ist, dass die
Taste T des Senders als zweiter Funkkanal abgespeichert wird, die Taste
SW2 im Steuergerat drucken,

2) BeimAufblinkenderLED DL 1dieversteckteTaste P1des Senders drucken:
die LED DL1 bleibt ununterbrochen an.

3) Die abzuspeichernde Taste des Senders drucken: LED DL 1 beginnt zu
blinken.

4) Fur die Abspeicherung einer weiteren Taste die Schritte 2) und 3) wie-
derholen.

5) Zum Verlassen der Modalitat Abspeicherung das Erloschen der LED
abwarten.

WICHTIGER HINWEIS: KENNZEICHNEN SIE DEN ERST EN ABGESPEICHER-
TEN SENDER MIT DER SCHLOSSEL-MARKE (MASTER).
Bei der manuellen Programmierung vergibt der erste Sender den Schlus-
selcode des Empfanqers: dieser Code ist fur das anschliei3ende Clonen der
Funkbedienungen erforderlich.

18.4) REMOTE PROGRAMMIERUNG (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Drucken Sie die versteckte Taste eines bereits in der Standardmodalitat

mit der manuellen Programmierung abgespeicherten Senders.
2) Drucken Sie die norma Ie Taste (T1-T2-T3-T4) eines bereits in der Stan-

dardmodalitat mit der manuellen Programmierung abgespeicherten
Senders.

3) Die LED DL 1 blinkt. Drucken Sie innerhalb yon 10 Sekunden die vers-
teckte Taste eines abzuspeichernden Senders.

4) Die LED DL 1 bleibt ununterbrochen an. Drucken Sie die norma Ie Taste
(T1-T2-T3-T4) eines abzuspeichernden Senders.

Der Ernpfanqer verlasst die Proqrarnmierrnodalitat nach 10 Sekunden,
innerhalb dieser Zeit konnen weitere neue Sender eingegeben werden.
Diese Modalitat macht den Zugang zur Bedientafel nicht erforderlich.

18.5) LOSCHENDESSPEICHERSDESSTEUERGERATS
Drucken Siezum vollstandiqen l.oschen des Speichersdes Steuergeratsgleich-
zeitig fur 10 Sekunden die tasten SW1 und SW2 des Steuerqerats (die LED DL1
blinkt). Die l.oschunq des Speichers wird vorn ununterbrochenen Aufleuchten
der LED DL1 angezeigt. Zum Verlassen der Modalitat Abspeicherung das
Erloschen der LED abwarten.

19) NOTFALLENTSPERRUNG (Fig. Y)
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die Feder fur das Ausbalancieren nicht
kom pri miert ist, falls die Entsperru ng eines Triebs oh ne Schranke vorgenom-
men werden muss (Schranke in qeoffneter Position).

20) FUNKTIONSSTORUNGEN: URSACHEN und BEHEBUNG
20.1) Die Schranke offnet sich nicht. Der Motor lauft nicht.
ACHTUNG: Vor dem Offnen der Tur muss die Feder entspannt sein
(vertikale Schranke).
1) Stellen Sie sicher, dass die Fotozellen nicht verschmutzt, angesprochen

oder falsch ausgerichtet sind.
2) Stellen Sie sicher, dass der Motor richtig angeschlossen ist
3) Uberprufen Sie die Stromversorgung der Elektronik Uberprufen Sie die

Sicherungen. Nehmen Sie die Sicherung bei Funktionsstorunqen (zur
Ersetzung) wie auf Fig. I und J gezeigt heraus.

4) Tauschen Sie die Tafel aus, falls sie nicht funktioniert.
5) Schmieren Sie bei Gerauschen oder Vibrationen die Fuhrunqen der

Feder.

20.2) Die Schranke offnet sich nicht. Der Motor lauft, aber die Schranke
bewegt sich nicht.

1) Diemanuelle Entsperrung istaktivgeblieben. Stellen Sieden Motorbetrieb
wider her.

2) Uberprufen Siedie Untersetzung, falls sich die Entsperrung in der Position
Motorbetrieb befindet.
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17.2) TABELLE “A” DIP-SWITCHES

DIP Default De$nition

Die vorge-
nommene 
Einstellung 
markieren

Beschreibung

ON
TCA - Zeit automatis- ON

OFF

ON FCH  - Fotozellen.
ON

OFF

OFF BLI - Impulse blockiert.
ON

OFF

OFF
4 Schritte.

ON Aktiviert die Logik 3 Schritte.

OFF Aktiviert die Logik 4 Schritte.

OFF CODE FIX - fester Code.
ON Aktiviert den integrierten Empfänger in der Modalität fester Code.

OFF Aktiviert den integrierten Empfänger in der Modalität Rolling-Code.

OFF
RADIO LEARN - 

Fernbedienungen.

ON Aktiviert die Abspeicherung der Sender über Funk (Abschnitt “Fernprogrammierung”).

OFF
Deaktiviert die Abspeicherung der Sender über Funk. 
Die Sender werden nur mit dem Handprogrammiergerät abgespeichert.

OFF
SCA - Kontrollleuch-
te Tor o&en oder 2. 
Funkkanal.

ON Aktiviert den Relaisausgang als 2. Funkkanal.

OFF Aktiviert den Relaisausgang in der Modalität Kontrollleuchte Tor o&en.

OFF FAST CLOSE
ON

abzuwarten.

OFF Befehl nicht aufgenommen.

26 - MOOVI 30-50 - ALPHA BOM

D
81

14
71

 0
01

00
_0

1

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


MANUAL DE INSTALACIÓN

ATENCIÓN Instrucciones de seguridad importantes. Leer y seguir con atención 
el folleto Advertencias y el Manual de instrucciones que acompañan el producto, 
ya que la instalación incorrecta puede causar daños a personas, animales o 
cosas. Dichas instrucciones brindan importantes indicaciones concernientes a la 
seguridad, la instalación, el uso y el mantenimiento Conservar las instrucciones 
para adjuntarlas a la documentación técnica y para consultas futuras.

SEGURIDAD GENERAL
¡ATENCION! Una instalación equivocada o un uso impropio del producto 
puede crear daños a personas, animales o cosas. 
Es preciso:

Advertencias” y el “Manual de instrucciones” 
que acompañan a este producto, pues proporcionan importantes indica-
ciones referentes a la seguridad, la instalación, el uso y el mantenimiento 
del mismo.

lo previsto por las normas vigentes. No dejar bolsas de nylon o poliestireno 
al alcance de los niños.

-
sultas futuras.

utilización indicada en esta documentación. Usos no indicados en esta do-
cumentación podrían causar daños al producto y ser fuente de peligro.

producto o de un uso distinto de aquél para el que está destinado y que 
aparece indicado en la presente documentación.

el lugar destinado para instalar la automatización.

conformidad con las siguientes Directivas Europeas: 2004/108/CEE, 2006/95/

nivel de seguridad apropiado se deben respetar también las normas antes 
citadas.

de la Buena Técnica en la construcción de los elementos de cierre (puertas, 

durante el uso.

-
ciones sucesivas.

instalación. Desconectar también eventuales baterías tampón, si las hay.
-

rruptor o un magneto térmico omnipolar, con una distancia de apertura 
de los contactos igual o superior a 3,5 mm, que debe ser conectado en el 
origen de los bornes de alimentación.

con un umbral de 0,03A.

todas las partes metálicas de cierre (puertas, cancelas, etc.) y todos los 
componentes de la instalación provistos de borne de tierra.

con baja tensión de seguridad. Mantener claramente separadas (al menos 

tensión de seguridad. 

por ejemplo mediante abrazaderas.

hasta muy cerca de los bornes, si fuera necesario hacer pasar los cables con 
muy baja tensión de seguridad junto con el cable de alimentación con baja 
tensión. Únicamente se deberá quitar la funda del cable de alimentación 
muy cerca del tablero de bornes. 

por dos operadores o con las herramientas apropiadas. 
Aplicar todos los dispositivos de seguridad (fotocélulas, barras sensibles, etc.) 
necesarios para proteger el área del peligro de aplastamiento, transporte o 
cizallado, de conformidad con las directivas y normas técnicas vigentes.

móviles. Salvo que el mando no sea con llave, se debe instalar a una altura 

de desbloqueo funcionen correctamente.

buen funcionamiento del automatismo, si se emplean componentes de 
otros fabricantes.

mantenimiento o reparación.

ejecución de la apertura manual en caso de emergencia.

automatismo.

niños, para evitar el accionamiento involuntario del automatismo.

permitido. 

conformes a la EN 12978.

ADVERTENCIAS
Para la conexión a la red eléctrica, utilizar cable multipolar de sección 
mínima 3x1.5mm2 y de tipo previsto por las normas vigentes antes cita-
das (a modo de ejemplo, si el cable no está protegido debe ser, al menos, 
equivalente a  H07 RN-F, mientras que si está protegido debe ser, al menos, 
equivalente  a H05 VV-F, con una sección 3x1.5 mm2). 
Utilizar únicamente canales de plástico tanto para los cables con muy 
baja tensión de seguridad (SELV) como para los cables con baja tensión 
(230V). 

USO DEL AUTOMATISMO
Debido a que el automatismo puede ser accionado a distancia y, por tanto, 

de todos los dispositivos de seguridad.
ATENCION! Ante cualquier anomalía en el funcionamiento de los dispositivos 
de seguridad, intervenir rápidamente sirviéndose de personal especializado. 
Se recomienda mantener a los niños fuera del campo de acción de la auto-
matización.

ACCIONAMIENTO
La utilización del automatismo permite controlar el acceso de manera moto-
rizada. El accionamiento puede ser de diversos tipos (manual, con telemando, 

características de la instalación.

instrucciones correspondientes. No utilizar la automatización ni ponerla en 
funcionamiento sin antes haber realizado el balance de la mástil.

MANTENIMIENTO
ATENCION: antes de abrir la portezuela, se debe destensar el muelle 
(asta vertical). ATENCION: Antes de realizar cualquier operación de man-
tenimiento en la instalación, es preciso cortar el suministro de corriente al 
automatismo.  
Los puntos que necesitan controles y mantenimiento son:
-  Las lentes de las fotocélulas. Es preciso limpiarlas de vez en cuando.

barra pare el asta en caso de presencia de un obstáculo.
-  Cada dos años, desmontar el motorreductor y sustituir la grasa lubricante.
-  Ante cualquier anomalía de funcionamiento detectada y no resuelta, corte 

el suministro de energía eléctrica y solicite la intervención de personal cua-

es necesario, active el dispositivo de desbloqueo de emergencia (véase Fig. 
Y) para que el asta pueda abrirse y cerrarse a mano.

DEMOLICION
La eliminación de los materiales debe hacerse respetando las normas vigentes. 

o riesgos que deriven del automatismo mismo. 
Es conveniente, en caso de recuperación de materiales, que se separen por 
tipologías (partes eléctricas, cobre, aluminio, plástico, etc.).

DESMANTELAMENTO
ATENÇÃO: antes de abrir a portinhola, a mola tem que estar descarregada 
(haste vertical).
remontada num outro sítio é necessário:

ES
PA

Ñ
O

L

El buen funcionamiento del operador resulta garantizado únicamente 
si se respetan los datos contenidos en este manual de instrucciones. 
La empresa no responde de los daños causados por el incumplimien-
to de las normas de instalación y de las indicaciones contenidas en 
este manual.
Las descripciones y las ilustraciones del presente manual tienen un 
carácter puramente indicativo. Dejando inalteradas las característi-
cas esenciales del producto, la Empresa se reserva la posibilidad de 
aportar, en cualquier momento, las modi$caciones que considere  
convenientes para mejorar técnica, constructiva y comercialmente 
el producto, sin la obligación de poner al día esta publicación.
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MANUAL DE INSTALACIÓN

2) GENERALIDADES
Barrera electromecánica compacta adecuada para delimitar áreas privadas, 

garantizan la posición correcta de parada del mástil.
El desbloqueo de emergencia para la maniobra manual se acciona desde 
una cerradura con llave personalizada. 
El actuador siempre se suministra listo para el montaje a izquierdas.
En caso de necesidad es posible invertir el sentido de apertura con algunas 
operaciones sencillas. La base de cimentación mod. CBO (bajo pedido) 
facilita la instalación de la barrera.

necesidad de realizar perforaciones. 

3) DATOS TÉCNICOS

MOTOR

Alimentación: 230V±10% 50Hz(*)

300W

Condensador: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Absorción (con accesorios): 1,4 A: 2.8 A

Clase de aislamiento: F

Lubricación interna: grasa permanente

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Tiempo de apertura: 4s (MOOVI 30)
8s (MOOVI 50)

Longitud mástil:

Reacción al impacto (Banda Sen-
sible):

parada o parada e inversión

Desbloqueo manual mecánico: llave personalizada

Tipo de mástil: rectangular

Final de carrera: eléctricos incorporados y regula-
bles

24hs:
1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Temperatura de funcionamiento de -10°C a + 55°C

35,6 Kg

Luz intermitente: 

Dimensiones:

CENTRAL

Alimentación de accesorios:

Fusibles:

500 W

Tiempo de trabajo:

(*)= Tensiones especiales de alimentación bajo pedido.

4,1) Placa de cimentación (Fig.B1)
4,2) TIRANTES DE FIJACIÓN (Fig.B2)

5) MONTAJE DEL ACTUADOR
¡ATENCIÓN! La barrera debe utilizarse exclusivamente para el 
paso de vehículos. Los peatones no deben transitar en el área de 

maniobra del automatismo. Disponer un paso de peatones.
El paso debe señalarse adecuadamente con las señales de obligación 
indicadas en  Fig.A.
ATENCIÓN: antes de abrir la portezuela el muelle debe estar descargado 
(mástil vertical).  La portezuela de la caja debe quedar hacia el interior de 

caja queda a la izquierda, la barrera es izquierda; si la caja queda a la derecha, 
la barrera es derecha.
El actuador siempre se suministra listo para el montaje a izquierdas.

6) Montaje a izquierdas (Fig. A, B, C, D).

(opcional) antes del montaje del mástil en el automatismo.
- Realizar el equilibrado del mástil tal como indicado en la Fig. AB.

7) Montaje a derechas  (Fig. AA).
- Realizar el equilibrado del mástil tal como indicado en la Fig. AB.

8) Montaje de mástiles (Fig. D).

9) EQUILIBRADO DEL MÁSTIL  (Fig. AB).
Para Moovi 30:

¡ATENCIÓN! Durante la maniobra de cierre, el muelle de equilibrado 
no debe quedar nunca completamente comprimido. En la $g. AB 

rif. 3 se indica la posición de la medida mínima que puede alcanzar el 
muelle comprimido con el mástil en posición de apertura (vertical).

10) ACCESORIOS OPCIONALES  (Fig.E)
-  Base de cimentación CBO

-  Cercado ya ensamblado al mástil SB 
-  Banda sensible BIR

Accesorios MOOVI (límites de longitud del mástil y equilibrado (Fig. AF).
-

sorios, consultar el manual de instrucciones respectivo.

11) Montaje dispositivo anticizallamiento MOOVI PRM (Fig.AC)

12) Montaje luz intermitente RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
-  Completar el montaje y el cableado tal como indicado en las instruc-

ciones RAY X/RAY X SA.

13) Montaje Fotocélula Cellula 130 / MOOVI 130 (FIG. AE).

14) REGULACIÓN DEL FINAL DE CARRERA (FIG. G).

----------------------------------------------------------

15) PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA
ATENCIÓN: antes de abrir la portezuela el muelle debe estar descargado 
(mástil vertical). 
referencia las normas vigentes. Mantener claramente separadas las co-

bandas sensibles, dispositivos de mando, etc.). 
¡ATENCIÓN! Para la conexión a la red eléctrica, utilizar cable multipolar 
de sección mínima 3x1.5mm2 y de tipo previsto por las normas vigentes 
antes citadas (a modo de ejemplo, si el cable no está protegido debe ser, 
al menos, equivalente a  H07 RN-F, mientras que si está protegido debe 
ser, al menos, equivalente  a H05 VV-F, con una sección 3x1.5 mm2). 

16) CONEXIONES (FIG. F, I, J)
ATENCIÓN: 

normas vigentes y utilizando los materiales adecuados.

BORNE DESCRIPCIÓN

1-2 Alimentación 230V +/- 10% 50Hz (Neutro en el borne 1).

3-4-5
y condensador).

1-4

7-8

7-9

7-10 Entrada fotocélula o banda neumática (N.C.). Si no se utiliza 
dejar puenteado.

7-11 Final de carrera de apertura (N.C.). Si no se utiliza dejar puenteado.

7-12 Final de carrera de cierre (N.C.). Si no se utiliza dejar puenteado.

13-14 Salida 24 V~ para alimentación de fotocélulas u otros dispositivos.

15-16 Salida para Indicador cancela (barrera) abierta / 2° canal radio.

17-18 Entrada antena receptor (17 señal, 18 trenza de protección).

19-20

JP4 Conector tarjeta receptor de radio 1-2 canales.
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MANUAL DE INSTALACIÓN

17) REGULACIONES

SECUENCIA DE REGULACIÓN RECOMENDADA:
Regulación de los $nales de carrera (Fig. G)
Programación del transmisor (Fig. H)
Posibles regulaciones de los parámetros / lógicas

17.1) LED  (Fig. J)
-

gnóstico que permiten controlar todas las funciones. Las funciones de los 
leds son las siguientes:

DEL DESCRIPCIÓN

DL1 Led receptor radio incorporado

DL2

DL3

DL4 -
cia de obstáculos.

DL5

DL6

17.2) DIP-SWITCH  (TABLA “A” DIP SWITCH) (Fig. J)

17.3) TRIMMER (Fig. J)

TRIMMER REGULACIONES DESCRIPTION

TCA

0
seg. (Dip1 - TCA sur ON).

-
ment (réglable entre 0s et 90s).

90
seg.

TW

min.
Las entradas 7-8 y 19-20 se consideran como 

Las entradas 7-8 y 19-20 se consideran como 

18) RECEPTOR INTEGRADO
CANALES DE SALIDA DEL RECEPTOR:  
- Canal de salida 1, si se activa acciona un START. 

durante 1s.
Versiones de transmisores que se pueden utilizar:

.

18.1) INSTALACIÓN ANTENA
Usar una antena sintonizada en 433 MHz.
Para la conexión Antena-Receptor usar cable coaxial RG58.
La presencia de cuerpos metálicos junto a la antena, puede perturbar la 
recepción radio. En caso de alcance escaso del transmisor, hay que situar 
la antena en un punto más adecuado.

18.2) PROGRAMACIÓN
Los transmisores se pueden memorizar en modo manual, en modo remoto 

instalaciones en el modo  “comunidad de receptores” y la gestión mediante 
el software EEdbase de la base de datos completa de la instalación.

18.3) PROGRAMACIÓN MANUAL
En el caso de instalaciones estándares, en las que no se necesiten las 
funciones avanzadas, es posible proceder con la memorización manual de 
los transmisores.
1) Si se desea que la tecla T del transmisor se memorice como start apretar el 

pulsador SW1 en la central, o bien, si se desea que la tecla  T del transmisor 
se memorice como segundo canal radio, apretar el pulsador SW2 en la 
central. 

parpadear.

completamente.
NOTA IMPORTANTE: MARCAR EL PRIMER TRANSMISOR MEMORIZADO 
CON LA ETIQUETA CLAVE (máster)
El primer transmisor, en el caso de programación manual, asigna el código 

clave del receptor; este código es necesario para poder realizar la sucesiva 
clonación de los radiotransmisores.

18.4) PROGRAMACIÓN REMOTA (DIP 6= ON) (Fig. AF)

utilizando la programación manual.

en modo estándar utilizando la programación manual. 
3) El LED DL1 parpadea. Antes de 10 s. pulsar la tecla oculta de un trans-

misor por memorizar.

T3-T4) de un transmisor por memorizar.
Al cabo de 10 s, el receptor sale del modo de programación, dentro de este 
tiempo se pueden incorporar nuevos transmisores.
Este modo no requiere el acceso al cuadro de mandos.

18.5) BORRADO DE LA MEMORIA DE LA CENTRAL (Fig. AF) 
-

mente durante 10 segundos los pulsadores SW1 y SW2 en la central (el led 

apague completamente.

19) DESBLOQUEO DE EMERGENCIA (Fig. Y)
ATENCIÓN: en el caso que se necesite activar el desbloqueo de un actuador 
sin mástil. comprobar que el muelle de equilibrado no esté comprimido 
(mástil en posición de apertura).

20) PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO: CAUSAS y SOLUCIONES.
20.1) El mástil no se abre. El motor no gira.
ATENCIÓN: antes de abrir la portezuela el muelle debe estar descargado 
(mástil vertical).
1)  Verificar que las fotocélulas no estén sucias ni cubiertas, ni 

desalineadas.

Comprobar la integridad de los fusibles. En caso de desperfecto del fusible, 

4)  Si el cuadro no funciona., sustituirlo.
5)  Engrasar los tirantes de guía del muelle en caso de ruidos o 

vibraciones. 

20.2) El mástil no se abre. El motor gira pero no se produce el movi-
miento.

1)  El desbloqueo manual quedó conectado. Restablecer el funcionamiento 
motorizado.

2)  Si el desbloqueo está en posición de funcionamiento motorizado, 
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MANUAL DE INSTALACIÓN

17.2) TABLA “A” DIP SWITCH

DIP
Por 

defecto
De$nición

Tachar
 el ajuste
realizado

Description

ON
TCA - Tiempo de cierre 
automático

ON Cierre automático conectado.

OFF Cierre autom·tico desconectado.

ON FCH  - Fotocélulas.
ON Fotocélulas activas sólo en fase de cierre

OFF Fotocélulas activas sólo en fase de apertura

OFF
-

sos.

ON Durante la fase de apertura no acepta los mandos de START.

OFF Durante la fase de apertura acepta los mandos de START.

OFF
pasos.

ON Habilita la lógica 3 pasos.

OFF Habilita la lógica 4 pasos.

OFF
ON

OFF Activa el receptor incorporado en modo rolling-code.

OFF
RADIO LEARN-

transmisores

ON

OFF
Deshabilita la memorización por radio de los transmisores.
Los transmisores se memorizan sólo mediante programación manual.

OFF
SCA - Indicador cance-
la (barrera) abierta o 2° 
canal radio.

ON Activa la salida relé como 2° canal radio.

OFF Activa la salida del relé en modo Indicador cancela (barrera) abierta.

OFF FAST CLOSE
ON

Cierra la barrera tras la desactivación de las fotocélulas antes de esperar que termine el TCA 

OFF Mando no accionado. 
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OPGELET Belangrijke veiligheidsinstructies. De folder Waarschuwingen en het 
Instructieboekje die met het product meegeleverd worden zorgvuldig lezen 
en volgen, aangezien een verkeerde installatie schade aan personen, dieren of 
voorwerpen kan veroorzaken. De instructies geven belangrijke aanwijzingen 
over de veiligheid, de installatie, het gebruik en het onderhoud. De instructies 
bewaren om ze aan de technische folder toe te voegen voor toekomstige 
raadpleging.

1) ALGEMENE VEILIGHEID
OPGELET! Een verkeerde installatie of een verkeerd gebruik van het product 

kan leiden tot schade aan personen, dieren of voorwerpen.
De folder ”Waarschuwingen” en het ”Instructieboekje” die met dit product 
meegeleverd worden aandachtig lezen, omdat hierin belangrijke aanwi-
jzingen worden gegeven over de veiligheid, de installatie, het gebruik en 
het onderhoud.

hetgeen voorzien is door de geldende normen. Nylon zakjes en polystyrol 
buiten bereik van kinderen bewaren.

toekomstige raadpleging.
-

gegeven in deze documentatie. 
 Soorten gebruik die niet zijn aangegeven in deze documentatie zouden 

schade aan het product kunnen veroorzaken en een bron van gevaar 
kunnen vormen.

-
de uit een verkeerd gebruik of een ander gebruik dan het voorbestemde 
gebruik en dat aangegeven in deze documentatie.

plek bestemd voor de installatie van het automatiseringssysteem.

overeenkomstig de volgende Europese Richtlijnen zijn: 2004/108/CEE, 
2006/95/CEE, 98/37/CEE, 99/05/CEE (en daaropvolgende wijzigingen). 

nuttig om naast de nationaal geldende normen, ook de bovengenoemde 
normen in acht te nemen.

(deuren, hekken, etc.), en van de vervormingen die tijdens het gebruik 
zouden kunnen optreden.

ook aan de installatie. Ook eventuele bu&erbatterijen loskoppelen, indien 
aanwezig.

-
gneet)schakelaar voorzien met een minimum contactopening van 3,5 mm, 
die moet worden aangesloten aan het begin van de voedingsklemmen.

-
chakelaar bevindt met drempel van 0,03A.

delen van de sluiting (deuren, hekken, etc.) en alle onderdelen van de 
installatie voorzien van aardingsklemmen verbinden.

laagspanningsaansluitingen”. “De netaansluitingen duidelijk gescheiden 
houden (minstens 2,5 mm in de lucht) van de aansluitingen met zeer lage 
veiligheidsspanning.

bevestiging in de buurt van de klemmen of van de elektrische aansluitingen, 
bijvoorbeeld met behulp van bandjes.

kabelbeschermers) tot dicht in de buurt van de klemmen, als het noodzakelijk 
mocht blijken kabels met zeer lage veiligheidsspanning er doorheen te leiden 
samen met de stroomtoevoerkabel voor lage spanning. De bescherming 
moet bovendien van de stroomtoevoerkabel verwijderd worden, uitsluitend 
dichtbij de aansluitkast.

passende instrumenten moet worden opgetild.

die noodzakelijk zijn om het gebied te beschermen tegen gevaren voor 
pletting, meeslepen en snijden, volgens en overeenkomstig de toepasbare 
richtlijnen en technische normen.

zichtbare positie, en een bordje “Let op” aan de structuur bevestigen.

zichtbaar is, maar ver van beweegbare delen. Tenzij het gaat om een bedie-
ning met sleutel, moet de bediening worden geïnstalleerd op een hoogte 
van minstens 1,5 m en niet toegankelijk voor het publiek.

vaste delen er omheen vermeden wordt.

van de motor juist is ingesteld en dat de beveiligings- en deblokkeringssy-
stemen juist functioneren.

-
sredenen en vanwege de goede werking van het automatiseringssysteem,  
als er onderdelen van andere fabrikanten gebruikt worden.

of reparatiewerkzaamheden.
-

seringssysteem, indien niet uitdrukkelijk door het Bedrijf geautoriseerd.

bedieningssystemen en de uitvoering van de handmatige opening in geval 
van nood.

het automatiseringssysteem te bevinden.

kinderen bewaren om ongewilde activeringen van het automatiserings-
systeem te vermijden.

personeel wenden.

-
chtingen en bedieningen overeenkomstig EN 12978.

WAARSCHUWINGEN
Voor de aansluiting op het netwerk, een meeraderige kabel gebruiken 
met een minimumdoorsnede van 3x1,5mm2 en van het type voorzien 
door de eerder genoemde normen (als de kabel bijvoorbeeld niet 
beschermd is, moet deze tenminste gelijk zijn aan H07 RN-F, terwijl deze 
met bescherming tenminste gelijk moet zijn aan H05 VV-F met doorsne-
de 3x1,5mm2). 
Uitsluitend plastic kanalen gebruiken, zowel voor de kabels met zeer lage 
veiligheidsspanning (SELV) als voor de laagspanningskabels (230V).

GEBRUIK VAN HET AUTOMATISERINGSSYSTEEM
Aangezien het automatiseringssysteem op afstand bediend kan worden, dus 
zonder zichtbaar te zijn, is het absoluut noodzakelijk frequent de perfecte 

OPGELET! Voor iedere willekeurige werkingsstoring van de veiligheidsinrichtin-

Het wordt aanbevolen de kinderen op passende afstand van het werkgebied 
van het automatiseringssysteem te houden.

BEDIENINGSINRICHTING
Het gebruik van het automatiseringssysteem maakt de toegangscontrole op 
gemotoriseerde wijze mogelijk. De bediening kan van verschillende aard zijn 
(handmatig - afstandsbediening - controle toegang met magneetbadge   etc.) 
al naargelang de noodzaak en de kenmerken van de installatie. Zie voor de 
verschillende bedieningssystemen de desbetre&ende instructies.
Het automatiseringssysteem niet gebruiken of in werking stellen, voordat de 
balancering van de slagboom is uitgevoerd.

ONDERHOUD
OPGELET: alvorens het klepje te openen, moet de veer ontspannen zijn 
(verticale boom). OPGELET! Voor alle onderhoudswerkzaamheden aan de 
installatie, het voedingsnet loskoppelen. De punten die controles en onder-
houd nodig hebben, zijn:
-  de optieken van de fotocellen indien aanwezig; af en toe reinigen; 
-  om de twee jaar de motorreductor demonteren en het smeervet vervan-

gen;
-  voor iedere willekeurige werkingsstoring die wordt vastgesteld, en niet 

personeel (installateur); voor de periode waarin het automatiseringssys-
teem buiten bedrijf is, indien noodzakelijk, de nood-deblokkering activeren 
(zie Fig. Y) om de boom handmatig vrij open en dicht te laten gaan.

SLOOP
De verwijdering van de materialen gebeurt met inachtneming van de geldende 
normen. In het geval van sloop van het automatiseringssysteem bestaan er 
geen bijzondere gevaren of risico’s voortkomende uit het automatiserings-
systeem zelf. In geval van terugwinning van de materialen is het nuttig dat 
deze per type gescheiden worden (elektrische delen - koper - aluminium 
- plastic - etc.).

ONTMANTELING
OPGELET: alvorens het klepje te openen, moet de veer ontspannen zijn 
(verticale boom). In het geval dat het automatiseringssysteem gedemonteerd 
wordt om op een andere plek opnieuw gemonteerd te worden, is het nodig:
-  de stroomvoorziening uit te schakelen en de hele elektrische installatie 

los te koppelen;
-  de actuator van de bevestigingsbasis te verwijderen;
-  alle onderdelen van de installatie te demonteren;
-  in het geval dat enkele onderdelen niet verwijderd kunnen worden of 

beschadigd blijken te zijn, deze vervangen.

INSTALLATIEHANDLEIDING
N

ED
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Het goed functioneren van het automatiseringssysteem is alleen 
gegarandeerd, als de in deze handleiding vermelde gegevens worden 
nageleefd. Het Bedrijf is niet gehouden zich te verantwoorden voor 
de schade veroorzaakt door het niet in acht nemen van de installa-
tienormen  en de aanwijzingen vermeld in deze handleiding.
De beschrijvingen en illustraties van deze handleiding zijn niet 
bindend. Terwijl de hoofdkenmerken van het product ongewijzigd 
blijven, behoudt het Bedrijf zich het recht voor om op ieder willekeurig 
moment die wijzigingen aan te brengen die zij geschikt acht om het 
product technisch, constructief en commercieel gezien te verbeteren, 
zonder deze publicatie te hoeven bijwerken. 
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INSTALLATIEHANDLEIDING

2) GÉNÉRALITÉS

privé zones, parkeerplaatsen, toegangen uitsluitend voor gebruik door 
voertuigen. Beschikbaar voor doorgangen van 3 tot 5 meter. Afstelbare 
elektromechanische eindaanslagen garanderen de correcte stilstandspo-
sitie van de slagboom.
De nooddeblokkering voor de handmatige manoeuvre wordt bestuurd 
door een slot met aangepaste sleutel. 
De actuator wordt altijd geleverd voorbereid voor montage links.
In geval van noodzaak is het hoe dan ook mogelijk de openingsrichting 
met eenvoudige handelingen om te keren. De verankeringsbasis mod. CBO 

Speciale voorbereidingen maken het makkelijker de accessoires te insta-
lleren, zonder daarvoor openingen te hoeven aanbrengen. 

3) TECHNISCHE GEGEVENS

MOTOR

Voeding: 230V±10% 50Hz(*)

300W

Condensor: 8µF 450V (230V): 32µF 250V (110V)

Absorptie (met accessoires): 1,4 A: 2.8 A

Isolatie-klasse: F

Interne smering: permanent vet

85 Nm (MOOVI 30)
250 Nm (MOOVI 50)

Openingstijd: 4sec. (MOOVI 30)
8sec. (MOOVI 50)

Lengte slagboom:

stilstand of stilstand en omkering

Handmatige mechanische deblo-
kkering:

aangepaste sleutel

Type slagboom: rechthoekig

Eindaanslag: elektrisch geïntegreerd en afstel-
baar

1200 (MOOVI 30)
600 (MOOVI 50)

Bedrijfstemperatuur: van -10°C tot +55°C

Beschermingsgraad:

(zonder slagboom):
35,6 Kg

Knipperlicht:

Afmetingen:

CENTRALE

Voeding accessoires:

Zekeringen:

500 W 

Werktijd:

(*)= speciale voedingsspanningen op aanvraag

4.1) GRONDPLAAT (Fig.B1)
4.2) KLEMMEN MET VERGRENDELING (Fig.B2)

5) MONTAGE ACTUATOR
OPGELET ! De barrière mag uitsluitend worden gebruikt voor de 
doorgang van de voertuigen. Voetgangers mogen zich niet be-

wegen in de manoeuvreringszone van het automatiseringssysteem. 
Zorgen voor een speciale voetgangersdoorgang.
De doorgang moet passend worden gemarkeerd met de verplichte 
signalen aangegeven in Fig.A.
OPGELET: alvorens het deurtje te openen, moet de veer ontladen zijn 
(slagboom verticaal). Het deurtje van de caisson moet zich aan de interne 
zijde van het eigendom bevinden. Door in het centrum van de doorgang 

De actuator wordt altijd geleverd voorbereid voor montage links.

6) Montage links  (Fig. A, B, C, D).
- De installatie van de beschermingsset tegen het afhakken van de handen 

de montage van de slagboom op het automatiseringssysteem.
- De balancering van de slagboom uitvoeren zoals aangegeven in Fig. AB.

7) Montage rechts (Fig. AA).
- De balancering van de slagboom uitvoeren zoals aangegeven in Fig. AB.

8) Montage telescoopstangen (Fig. D).

9) BALANCERING SLAGBOOM  (Fig. AB).
Voor Moovi 30:

OPGELET !  Tijdens de sluitingsmanoeuvre, mag de balanceringsveer 
nooit helemaal gevouwen worden (compleet samengedrukt). In 

$g. AB rif. 3 is de detectiepositie aangegeven van de minimumafstand 
die de samengedrukte veer mag bereiken met de slagboom in ope-
ningspositie (verticaal).

10) OPTIONELE ACCESSOIRES (Fig.E)
-  Verankeringsbasis CBO

- Kit kolombevestiging Cellula 130 KIT MOOVI 130 
-  Vaste vork voor steun slagboom FAF

-  Afrastering reeds gemonteerd op de slagboom SB 

alleen bij elektrische eindaanslagen.
Accessoires MOOVI (limieten lengte slagboom en balancering (Fig. AF)
Voor nadere informatie over de installatie en het gebruik van de accessoires, 
de desbetre&ende instructiehandleiding raadplegen.

11) Montage beschermingsset tegen afhakken handen MOOVI PRM 
(Fig.AC)

12) Montage knipperlicht RAY X/RAY X SA (FIG.AD)
-  De montage en de bekabeling voltooien zoals aangegeven in de ins-

tructies RAY X/RAY X SA.

13) Montage Fotocel Cellula 130 / MOOVI 130  (FIG. AE).

14) AFSTELLING EINDAANSLAG (FIG. G).

----------------------------------------------------------

15) VOORBEREIDING VAN DE ELEKTRISCHE INSTALLATIE
OPGELET: alvorens het deurtje te openen, moet de veer ontladen zijn 
(slagboom verticaal). 
inachtneming van de geldende normen. De aansluitingen van de netvo-
eding zo goed mogelijk gescheiden houden van de service-aansluitingen 
(fotocellen, gevoelige randen, besturingsinrichtingen, etc.).
OPGELET ! Voor de aansluiting op het netwerk, een meeraderige 
kabel gebruiken met een minimumdoorsnede van 3x1,5mm2 en van 
het type voorzien door de eerder genoemde normen (als de kabel 
bijvoorbeeld niet beschermd is, moet deze tenminste gelijk zijn aan 
H07 RN-F, terwijl deze met bescherming tenminste gelijk moet zijn 
aan H05 VV-F met doorsnede 3x1,5mm2). 

16) AANSLUITINGEN (FIG. F, I, J)
OPGELET: De elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd door 

van de geldende normen en met gebruik van geschikt materiaal.

KLEM BESCHRIJVING

1-2 Voeding 230V +/- 10% 50Hz (Neutraal op klem 1)

3-4-5 Aansluiting motor M (normale klem 4, klemmen 3-5 werking 
motor en condensor).

1-4 Aansluiting knipperlicht 230V.

7-8 Ingang START of sleutelschakelaar (N.O.) met trimmer 

7-9

7-10 Ingang fotocel of pneumatische rand (N.C.).
Indien niet gebruikt, brug niet verwijderen.

7-11 Eindaanslag opening (N.C.). Indien niet gebruikt, brug niet 
verwijderen.

7-12 Eindaanslag sluiting (N.C.). Indien niet gebruikt, brug niet 
verwijderen.

13-14 Uitgang 24 V~voor voeding fotocel en andere inrichtingen .

15-16
radiokanaal.

17-18 Ingang antenne ontvanger (17 signaal, 18 omvlechting).

19-20
Ingang CLOSE (N.O.) met trimmer TW=min.

JP4 Connector kaart radio-ontvanger 1-2 kanalen.
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17) AFSTELLINGEN

AANBEVOLEN VOLGORDE VOOR AFSTELLINGEN:
Afstelling van de eindaanslagen (Fig. G)
Programmering zender (Fig. H)
Eventuele afstellingen van de parameters / logica’s

17.1) LED (Fig. J)
-

fdiagnose waarmee alle functies gecontroleerd kunnen worden. De functies 
van de led’s zijn de volgende:

LED BESCHRIJVING

DL1 Led geïntegreerde radio-ontvanger

DL2 -

DL3

DL4 -
gheid van obstakels.

DL5 SWO - gaat uit met het commando eindaanslag opening.

DL6 SWC - gaat uit met het commando eindaanslag sluiting.

17.2) DIP-SWITCH  (TABEL “A” DIP SWITCH) (Fig. J)

17.3) TRIMMER (Fig. J)

TRIMMER AFSTELLINGEN DESCRIPTION

TCA

0
sec. (Dip1 - TCA in ON).

Regelt de automatische sluitingstijd; aan het einde 
-

baar van 0 tot 90 sec.).
90

sec.

TW

min.
De ingangen 7-8 en 19-20 worden respectievelijk 

De ingangen 7-8 en 19-20 worden respectievelijk 
beschouwd als Start en Voetgangers.

18) GEÏNTEGREERDE ONTVANGER
UITGANGSKANALEN VAN DE ONTVANGER: 
- Kanaal uitgang 1, indien geactiveerd, zorgt voor een START. 
- Kanaal uitgang 2, indien geactiveerd, zorgt voor de activering van het 

relais IIe radiokanaal gedurende 1 sec.
Bruikbare versies zenders:

.

18.1) INSTALLATIE ANTENNE
Een antenne gebruiken afgestemd op 433MHz.
Voor de aansluiting Antenne-Ontvanger coaxiaalkabel RG58 gebru-
iken.
De aanwezigheid van metalen massa’s op de antenne, kan de radio-
ontvangst storen. In geval van gebrekkige reikwijdte van de zender, de 
antenne naar een meer geschikt punt verplaatsen.

18.2) PROGRAMMERING
De opslag van de zenders kan in handmatige modus plaatsvinden, op 

palmtop, waarmee installaties kunnen worden verwezenlijkt in de modus 
“gemeenschap ontvangers” en het beheer kan worden geregeld met de 
software EEdbase van de complete installatiedatabase.

18.3) HANDMATIGE PROGRAMMERING (Fig. H, AF)
In het geval van standaard installaties waarbij geen geavanceerde functies 
zijn vereist, is het mogelijk over te gaan tot de handmatige opslag van de 
zenders.
1) Als u wilt dat de toets T van de zender als start wordt opgeslagen, drukken 

op de knop SW1 in de centrale, of als u wilt dat de toets T van de zender 
als tweede radiokanaal wordt opgeslagen, drukken op de knop SW2 in 
de centrale. 

de zender, de Led DL1 blijft continu aan.
3) Drukken op de zendertoets die moet worden opgeslagen, de led DL1 

begint opnieuw te knipperen.
4) Om nog een zender op te slaan, stappen 2) en 3) herhalen.
5) Om de modus geheugenopslag te verlaten, wachten tot de led helemaal 

uit is.

BELANGRIJKE OPMERKING: DE EERSTE OPGESLAGEN ZENDER MARKE-
REN MET DE MASTERSLEUTEL (master).
In het geval van handmatige programmering, wordt door de eerste zender 
de sleutelcode aan de ontvanger toegewezen; deze code is noodzakelijk om 
de daaropvolgende klonering van de radiozenders te kunnen uitvoeren.

18.4) PROGRAMMERING OP AFSTAND (DIP 6= ON) (Fig. AF)
1) Drukken op de verborgen toets van een reeds opgeslagen zender in 

standaard modus via de handmatige programmering.
2) Drukken op de normale toets (T1-T2-T3-T4) van een reeds opgeslagen 

zender in standaard modus via de handmatige programmering. 
3) De LED DL1 knippert. Binnen 10 sec. drukken op de verborgen toets 

van een zender die moet worden opgeslagen.
4) De LED DL1 blijft continu aan. Drukken op de normale toets (T1-T2-T3-

T4) van een zender die moet worden opgeslagen.
De ontvanger verlaat de programmeringsmodus na 10 sec., binnen deze 
tijd is het mogelijk nieuwe zenders in te voeren.
Voor deze modus is de toegang tot het bedieningspaneel niet vereist.

18.5) GEHEUGEN CENTRALE WISSEN (Fig. AF) 
Om het geheugen van de centrale volledig te wissen, 10 sec. lang tegelijkertijd 
drukken op de knoppen SW1 en SW2 in de centrale (de led DL1 knippert). Het 
correct wissen van het geheugen wordt gesignaleerd door het continu aan 
blijven van de Led DL1. Om de modus geheugenopslag te verlaten, wachten 
tot de led helemaal uit is.

19) NOODDEBLOKKERING (Fig. Y)
OPGELET: Mocht het noodzakelijk zijn de deblokkering te activeren in 
een actuator zonder slagboom, controleren of de balanceringsveer niet 
is samengedrukt (slagboom in openingspositie).

20) STORING: OORZAKEN en OPLOSSINGEN.
20.1) De slagboom gaat niet open. De motor loopt niet.
OPGELET: alvorens het deurtje te openen, moet de veer ontladen zijn 
(slagboom verticaal).
1)  Controleren of de fotocellen niet vuil, bezet of niet uitgelijnd zijn.
2)  De correcte aansluiting van de motor controleren.
3)  Controleren of de elektronische apparatuur op correcte wijze gevoed 

wordt. De goede toestand van de zekeringen controleren. Bij storing van 
de zekering, deze verwijderen (ter vervanging) zoals aangegeven in Fig. 

4)  Als het schakelbord niet werkt, dit vervangen.
5)  De spankabels van de veergeleiders smeren in geval van geluiden of 

trillingen. 

20.2) De slagboom gaat niet open. De motor loopt, maar er vindt geen 
beweging plaats.

1)  De handmatige deblokkering is ingeschakeld gebleven. De gemotorise-
erde werking herstellen.

2)  Als de deblokkering in gemotoriseerde werkingspositie is, de goede 
toestand van de reductor controleren.
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17.2) TABEL “A” DIP SWITCH

DIP Default De$nitie

Uitge-
voerde 

instelling
aanvinken

Beschrijving

ON
TCA - Tijd automatis-
che sluiting.

ON Automatische sluiting ingeschakeld.

OFF Automatische sluiting uitgesloten.

ON FCH - Fotocellen.
ON Fotocellen alleen bij sluiting actief.

OFF Fotocellen bij opening en sluiting actief.

OFF
BLI - Blokkering im-
pulsen.

ON Tijdens de openingsfase worden de START-commando’s geaccepteerd.

OFF START commands accepted during opening.

OFF
4-staps.

ON Activeert de 3-staps logica.

OFF Activeert de 4-staps logica.

OFF CODE FIX - vaste code.
ON Activeert de geïntegreerde ontvanger in modus vaste code.

OFF Activeert de geïntegreerde ontvanger in modus rolling-code.

OFF
-

mmering zenders.

ON
Afstand”).

OFF
Hiermee wordt de opslag van de zenders via radio gedeactiveerd.  
De zenders worden alleen opgeslagen door middel van handmatige programmering.

OFF
SCA - Verklikkerlicht-

of  IIe radiokanaal.

ON Hiermee wordt de relaisuitgang als 2e radiokanaal geactiveerd.

OFF
-

veerd.

OFF FAST CLOSE
ON

ingestelde TCA.

OFF Besturing niet ingeschakeld.
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MANUALE D’USO ( I )

norme riconosciute della tecnica e della disposizioni relative alla sicurezza. Confermiamo 

1) SICUREZZA GENERALE
ATTENZIONE Importanti istruzioni di sicurezza. Leggere e seguire attentamente 
l’opuscolo Avvertenze ed il Libretto istruzioni che accompagnano il prodotto 
poiché un uso improprio può causare danni a persone, animali o cose. Conservare 
le istruzioni  per consultazioni future. 
esclusivamente per l’utilizzo indicato in questa documentazione. Usi non indicati 
potrebbero essere fonte di danni al prodotto e fonte di pericolo.
-  La Ditta declina qualsiasi responsabilità derivante da un uso improprio o diverso 

dall’inosservanza della Buona Tecnica nella costruzione delle chiusure (porte, cancelli, 

L’automazione, se installata ed utilizzata correttamente, soddisfa il grado di sicurezza 

inconvenienti accidentali:
-  Tenere bambini, persone e cose fuori dal raggio d’azione dell’automazione, in par-

ticolare durante il funzionamento.

adeguate, a meno che non siano sotto  supervisione o abbiano ricevuto istruzioni 
d’uso da persone responsabili della loro sicurezza.

lasciare radiocomandi o altri dispositivi di comando alla portata dei bambini onde 
evitare azionamenti involontari.

-  L’attivazione dello sblocco manuale potrebbe causare movimenti incontrollati dell’ 
asta se in presenza di guasti meccanici o di condizioni di squilibrio.

-  Non contrastare volontariamente il movimento dell’asta e non tentare di aprire ma-

di sblocco.
-  Controllare spesso l’impianto, in particolare sta&a, molle e supporti per scoprire 

eventuali sbilanciamenti e segni di usura o danni. 

rete.
-  Tenere pulite le ottiche delle fotocellule ed i dispositivi di segnalazione luminosa. Con-

trollare che rami ed arbusti non disturbino i dispositivi di sicurezza (fotocellule).
-  Non utilizzare l’automatismo se necessita di interventi di riparazione. In caso di 

malfunzionamento, togliere l’alimentazione, attivare lo sblocco di emergenza per 

professionale). 

(installatore professionale). Tutte le operazioni che comportano l’apertura dello 

l’operazione di apertura di tale sportello.

riportati in questo manuale. La ditta non risponde dei danni causati dall’inosservanza 
delle norme di installazione e delle indicazioni riportate in questo manuale. 

-  Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono impegnative. Lasciando 
inalterate le caratteristiche essenziali del prodotto, la Ditta si riserva di apportare 

tecnicamente, costruttivamente e commercialmente il prodotto, senza impegnarsi 
ad aggiornare la presente pubblicazione.

meet your operating needs. This product meets recognized technical standards and 

following European directives: 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, 98/37/EEC, 99/05/EEC (and 
later amendments). 
1) GENERAL SAFETY
WARNING Important safety instructions. Carefully read and comply with the War-
nings booklet and Instruction booklet that come with the product as improper 
use can cause injury to people and animals and damage to property. Keep hold of 
instructions for future reference.  This product has been designed and built solely for 
the purpose indicated herein. Uses not contemplated herein might result in the product 
being damaged and could be a source of danger.
-  The Firm disclaims all responsibility resulting from improper use or any use other than 

that for which the product has been designed, as indicated herein, as well as for failure 

deformation that could occur during use.
If installed and used correctly, the automated system will meet the required level of 
safety. Nonetheless, it is advisable to observe certain rules of behaviour so that accidental 
problems can be avoided:
-  Keep adults, children and property out of range of the automated system, especially 

while it is operating.
-  This application is not meant for use by people (including children) with impaired 

mental, physical or sensory capacities, or people who do not have suitable knowledge, 
unless they are supervised or have been instructed by people who are responsible for 
their safety.

-  Children must be supervised to ensure they do not play with the application. Keep 
remote controls or other control devices out of reach of children in order to avoid the 
automated system being operated inadvertently.

-  The manual release’s activation could result in uncontrolled boom movements if there 
are mechanical faults or loss of balance.

-  Do not deliberately hinder the boom’s movement and do not attempt to open the barrier 
manually unless the actuator has been released with the relevant release knob.

-  Check the system frequently, especially the bracket, springs and supports, to detect 
any loss of balance and signs of wear or damage.  

-  When cleaning the outside or performing other maintenance work, always cut o& 
mains power.

-  Keep the photocells’ optics and illuminating indicator devices clean. Check that no 

USER’S MANUAL (GB)

branches or shrubs interfere with the safety devices (photocells).
-  Do not use the automated system if it is in need of repair. In the event of a malfunction, 

technical personnel (professional installer). 

personnel (professional installer). All wiring that involves opening the cover must be 

-  The operator’s proper operation can only be guaranteed if the information given herein 
is complied with. The Firm shall not be answerable for damage caused by failure to 
comply with the installation rules and instructions featured herein. 

-  Descriptions and illustrations herein are not binding. While we will not alter the product’s 
essential features, the Firm reserves the right, at any time, to make those changes 
deemed opportune to improve the product from a technical, design or commercial 
point of view, and will not be required to update this publication accordingly.

Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit qui, nous n’en doutons pas, saura vous 

successives). 
1) SÉCURITÉ GÉNÉRALE
ATTENTION Instructions de sécurité importantes. Veuillez lire et suivre attentive-
ment la brochure Avertissement et le Manuel d’instructions fournis avec le produit 
sachant qu’un usage incorrect peut provoquer des préjudices aux personnes, aux 
animaux ou aux choses. Rangez soigneusement les instructions a$n de pouvoir 
les consulter par la suite. 
indiqué dans cette documentation. Tout autre usage risque d’endommager l’appareil et 

-  L’entreprise décline toute responsabilité dérivant d’un usage incorrect ou di&érent de 
celui prévu et indiqué dans la présente documentation, de l’inobservation de la bonne 
technique dans la construction des fermetures (portes, portails, etc.) et des déformations 
pouvant apparaître à l’usage.

Si l’automatisation est montée et utilisée correctement, elle est conforme au degré de sé-

pour éviter tout inconvénient accidentel:
- Tenez les enfants, les personnes et les objets à l’écart du rayon d’action de l’automatisation, 

en particulier pendant son fonctionnement. 

enfants) ayant des capacités mentales, physiques et sensorielles réduites, ni par des 
personnes dépourvues des connaissances nécessaires, à moins d’agir sous la supervision 

Rangez les radiocommandes ou les autres dispositifs de commande hors de portée des 

de la barre en présence de pannes mécaniques ou de conditions de déséquilibre.
-  Ne pas s’opposer pas volontairement au mouvement du vantail et ne pas tenter d’ouvrir 

la barre à la main si le l’actionneur n’est pas déverrouillé avec le levier de déverrouillage 
prévu à cet e&et.

supports pour découvrir les déséquilibres et les signes d’usure ou de dommage éven-
tuels. 

ou toute autre opération d’entretien. 
-

tion. Veillez à ce que les dispositifs de sécurité ne soient pas dérangés par des branches 
ou des arbustes (photocellules). 

-

intervenir directement sur l’automatisation. Toutes les opérations comportant l’ouverture 

accomplir l’opération d’ouverture de ce portillon.

- Le bon fonctionnement de l’actionneur n’est garanti que si les instructions données dans 
ce manuel sont respectées. L’entreprise ne répond pas des dommages provoqués par 
l’inobservation des normes d’installation et des indications données dans ce manuel. 

- Les descriptions et les illustrations du présent manuel ne sont pas contraignantes. Sans 

le produit du point de vue technique, commercial et de sa construction, sans s’engager 
à mettre à jour la présente publication.

MANUALE D’USO ( F)

sicher, dass Sie mit ihm die für Ihre Anwendung erforderlichen Leistungen erzielen 

Sicherheitsbestimmungen. Es entspricht den folgenden EU-Richtlinien: 2004/108, 2006/95, 
98/37 (sowie nachfolgende Abänderungen).
1) ALLGEMEINE SICHERHEIT
ACHTUNG Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie aufmerksam 
die Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die das Produkt begleiten, denn eine 
falsche Benutzung des Produkts kann zu Verletzungen von Menschen und Tieren 
sowie zu Sachschäden führen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen für zukünftige 
Konsultationen auf.
Dokumentation angegebene Verwendung konzipiert und gefertigt. Nicht angegebene 

- Die Firma lehnt jegliche Haftung für Schäden ab, sind zurückzuführen sind auf eine 

Toren usw. oder Verformungen, die während der Benutzung auftreten können.

geforderten Sicherheitsgrad. Dennoch sollte einige Verhaltensregeln beachtet werden, 
um Zwischenfälle zu vermeiden:

BEDIENUNGSANLEITUNG (D)
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fern, vor allem während des Betriebs.  

mit eingeschränkten geistigen, körperlichen oder sensoriellen Fähigkeiten bestimmt, 

sein denn unter Überwachung oder nach Einweisung in die Benutzung durch die für 

- Es muss sichergestellt werden, dass Kinder nicht mit der Automatisierung spielen. Halten 
Sie die Funkfernbedienung oder sonstige Steuerungsvorrichtungen von Kindern fern, 
um unbeabsichtigte Betätigungen der Automatisierung zu vermeiden. 

-  Die Aktivierung der manuellen Entsperrung könnte bei mechanischen Defekten oder 
Ungleichgewichtssituationen zu unkontrollierten Bewegungen der Tür führen.

-  Halten Sie die Bewegung der Tür nicht absichtlich auf und versuchen Sie nicht, die Tür 
von Hand zu ö&nen, wenn der Trieb nicht mit dem entsprechenden Entsperrhebel 
entsperrt worden ist.

-
terungen, um eventuelle Anzeichen von Ungleichgewicht oder Abnutzung festzustellen. 

-
beiten die Stromversorgung.  

- Halten Sie die Linsen der Fotozellen und die Anzeigevorrichtungen sauber. Stellen 
Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen) nicht durch Zweige oder 
Sträucher beeinträchtigt werden.  

- Benutzen Sie die Automatisierung nicht, falls sie Reparatureingri&e erforderlich macht. 
- Unterbrechen Sie bei Funktionsstörungen die Stromversorgung, aktivieren Sie die 

Notfallentsperrung, um den Zugang zu ermöglichen, und fordern Sie den Eingri& eines 

vornehmen.  
- Alles, was in den vorliegenden Anweisungen nicht ausdrücklich erlaubt ist, ist als 

untersagt anzusehen. 
-

genden Handbuch angegebenen Daten eingehalten werden. Die Firma haftet nicht für 
Schäden, die auf die Nichtbeachtung der Installationsanweisungen sowie der Hinweise 
im vorliegenden Handbuch zurückzuführen sind. 

-  Die Beschreibungen und Illustrationen im vorliegenden Handbuch sind unverbindlich. 

jederzeit und ohne VerpPichtung zur Aktualisierung des vorliegenden Handbuches 
Änderungen zur technischen, konstruktiven oder handelstechnischen Verbesserung 
vornehmen.

Le agradecemos por haber elegido este producto, en la Empresa estamos seguros 
que obtendrán las prestaciones necesarias para su uso. Este producto responde a las 
normas reconocidas de la técnica y de las disposiciones inherentes a la seguridad. Con-

1) SEGURIDAD GENERAL 
ATENCIÓN Instrucciones de seguridad importantes. Leer y seguir con atención el 
folleto Advertencias y el Manual de instrucciones que acompañan el producto, ya 
que un uso inadecuado puede causar daños a personas, animales o cosas. Con-
servar las instrucciones para consultas futuras. Este producto ha sido diseñado y 

no indicados podrían ocasionar daños al producto y ser fuente de peligro.
-  La Empresa no se responsabiliza por todo aquello que pudiera derivar del uso incorrecto 

o diferente a aquel para el cual está destinado e indicado en la presente documentación, 
como tampoco por el incumplimiento de la Buena Técnica en la fabricación de los cierres 
(puertas, cancelas, etc.), así como por las deformaciones que pudieran producirse durante 
su uso.

La automatización, si se instala y utiliza de manera correcta, cumple con el grado de segu-
ridad requerido. Sin embargo es conveniente respetar algunas reglas de comportamiento 
para evitar inconvenientes accidentales:
-  Mantener a niños, personas y cosas fuera del radio de acción de la automatización, 

especialmente durante su funcionamiento.
-  Esta aplicación no está destinada para ser utilizada por personas (incluidos niños) con 

capacidades mentales, físicas y sensoriales reducidas, o personas que no cuenten con 
conocimientos adecuados, salvo que sean supervisadas o hayan recibido instrucciones 
de uso por parte de personas responsables de su seguridad.

-  Los niños deben ser controlados para que no jueguen con la aplicación. No dejar radio-
mandos u otros dispositivos de mando al alcance de niños, para evitar accionamientos 
involuntarios.

-  La activación del desbloqueo manual podría causar movimientos incontrolados del 
mástil en caso de averías mecánicas o condiciones de desequilibrio.

-  No obstaculizar voluntariamente el movimiento del mástil y no intentar abrir manual-
mente la barrera si no se ha desbloqueado el accionador con el botón de desbloqueo 

-  Controlar con frecuencia la instalación, especialmente abrazaderas, muelles y soportes 
para detectar eventuales desequilibrios y signos de desgaste o daños. 

la alimentación de red.
-  Mantener limpias las ópticas de las fotocélulas y los dispositivos de señalización luminosa. 

MANUAL DE USO (E)

Controlar que ramas y arbustos no obstaculicen los dispositivos de seguridad (fotocélulas).
-  No utilizar la automatización si necesita intervenciones de reparación. En caso de defecto de 

funcionamiento, interrumpir la alimentación, activar el desbloqueo de emergencia y permitir 

(instalador profesional). Todas las operaciones que implican la apertura de la portilla 

de apertura de dicha portilla. 

permitido.
-  El buen funcionamiento del operador es garantizado sólo si se respetan los datos indi-

cados en el presente manual. La empresa no se responsabiliza por los daños causados 
por el incumplimiento de las normas de instalación y de las indicaciones dadas en el 
presente manual. 

-  Las descripciones y las ilustraciones del presente manual no son vinculantes. Dejando 
inalteradas las características esenciales del producto, la Empresa se reserva el derecho 

mejorar la técnica, la fabricación y la comercialización del producto, sin comprometerse 
a actualizar la presente publicación.

Wij danken u ervoor dat u de voorkeur hebt gegeven aan dit product. Wij als bedrijf zijn 
er zeker van dat dit product de voor uw gebruik noodzakelijke prestaties kan leveren. 
Dit product voldoet aan de erkende normen van de techniek en van de bepalingen 
betre&ende de veiligheid. Wij bevestigen dat het product conform is aan de volgende 
Europese richtlijnen: 2004/108/CEE, 2006/95/CEE, 98/37/CEE, 99/05/CEE  (en daarop-
volgende wijzigingen).
1) ALGEMENE VEILIGHEID
OPGELET Belangrijke veiligheidsinstructies. De folder Waarschuwingen en het 
Instructieboekje die met het product meegeleverd worden zorgvuldig lezen en 
volgen, aangezien verkeerd gebruik schade aan personen, dieren of voorwerpen kan 
veroorzaken. De instructies bewaren voor toekomstige raadpleging. Dit product is 
uitsluitend ontworpen en gebouwd voor het gebruik aangegeven in deze documentatie. 
Niet aangegeven soorten gebruik zouden schade aan het product kunnen veroorzaken 
en een bron van gevaar kunnen vormen.
- Het Bedrijf wijst iedere willekeurige verantwoordelijkheid af voortkomende uit een ver-

keerd gebruik of een ander gebruik dan het voorbestemde gebruik en dat aangegeven 

constructie van de sluitingen (deuren, hekken, etc..) en uit de vervormingen die tijdens 
het gebruik zouden kunnen optreden.

Het automatiseringssysteem, indien juist geïnstalleerd en gebruikt, voldoet aan de vereis-
te veiligheidsgraad. Het is niettemin nuttig enkele gedragsregels in acht te nemen om 
onopzettelijke ongemakken te vermijden:
-  Kinderen, personen en voorwerpen buiten de actieradius van het automatiseringssysteem 

houden, met name tijdens de werking.
-  Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

mentale, fysieke en sensorische capaciteiten, of personen die niet over de passende 
kennis beschikken, mits zij onder toezicht staan of gebruiksaanwijzingen ontvangen 
hebben van personen die verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.

-  Kinderen moeten gecontroleerd worden, opdat ze niet met het apparaat spelen. Afs-
tandsbedieningen of andere besturingsinrichtingen buiten bereik van kinderen bewaren 
om ongewilde activeringen te vermijden. 

-  De activering van de handmatige deblokkering zou ongecontroleerde bewegingen van 
de slagboom kunnen veroorzaken, als dit gebeurt tijdens mechanische storingen of in 
onevenwichtige toestanden.

handmatig te openen, als de actuator niet gedeblokkeerd is met de speciale deblokke-
ringsknop.

-  De installatie vaak controleren, met name beugel, veren en steunen om eventuele 
onbalansen en tekenen van slijtage of schade te ontdekken. 

-  De installatie vaak controleren, met name kabels, veren of steunen om eventuele onba-
lansen en tekenen van slijtage of schade te ontdekken. 

loskoppelen.  
- De optieken van de fotocellen en de signaleringsinrichtingen schoon houden. Controleren 

of takken en struiken de veiligheidsinrichtingen (fotocellen) niet storen.
- Het automatisme niet gebruiken, als daarop onderhoudswerkzaamheden nodig zijn. 

In geval van storing de voeding loskoppelen, de nood-deblokkering activeren om de 
-

sionele installateur).
- Voor wat voor directe werkzaamheden dan ook op het automatiseringssysteem gebruik 

worden uitgevoerd. De gebruiker mag dat deurtje niet zelf openen.

-  Alles wat niet uitdrukkelijk in deze instructies is voorzien, is niet toegestaan.
-  Het goed functioneren van de bediener is alleen gegarandeerd, als de in deze handleiding 

vermelde gegevens worden nageleefd. Het bedrijf is niet gehouden zich te verantwoorden 
voor de schade veroorzaakt door het niet in acht nemen van de installatienormen  en 
de aanwijzingen vermeld in deze handleiding. 

-  De beschrijvingen en illustraties van deze handleiding zijn niet bindend. Terwijl de ho-
ofdkenmerken van het product ongewijzigd blijven, behoudt het Bedrijf zich het recht 
voor om op ieder willekeurig moment die wijzigingen aan te brengen die zij geschikt 
acht om het product technisch, constructief en commercieel gezien te verbeteren, 
zonder deze publicatie te hoeven bijwerken.
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